
Jövevényszókutatások 

I. 

Néhány szó a jövevényszőkutatásról és módszeréről ., 

Az újabbkori nyelvtudomány méltán szentel nagy figyelmet a jövevény-: 
szókutatásnak. Ismeretes, hogy valamely nyelv jövevényszavai milyen^nagy 
jelentőségűek az illető nyelvet beszélő nép történetének, fejlődése vizsgálatá­
nak szempontjából. De éppolyan becses, sőt sokszor semmi mássál nem 
pótolható útmutatással és tanulsággal szolgálnak a nyelvtudománynak is, 
elsősorban hangtani téren, és az ebben a vonatkozásban nyert eredmények 
alapján etimológiai vizsgálódásokban, helynévkutatásban is. Különösen 
gyakori — hogy csak egy ilyen kiemelkedő jelentőségű tanulságra mutassunk 
rá — a jövevényszavak perdöntő fontosságú tanúvallomásának értékesítése 
egyes nyelvi jelenségek kormeghatározásával kapcsolatban. 

A finnugor nyelvtudományban is nagy és eredményes munka folyt a 
jövevényszavak feltárásának terén. Vonatkozik ez elsősorban a magyar, 
a finn és részben a lapp nyelvre, azonban a többi finnugor nyelv köréből is, 
amelyeknek hangtörténete kevésbbé megmunkált terület, iparkodtak a 
jövevényszavakat, vagy legalább ezeknek egyes csoportjait összeállítani.. 

Ezeknek a kutatásoknak még ott is, ahol szerzőik nem értékesítették • 
eredményeiket sem történeti-művelődéstörténeti, sem pedig hangtörténeti 
téren, egyik céljuk az volt, hogy az idegen elemek feltárásával, kiemelésével 
hozzájáruljanak az illető nyelv ősi szókészletének, eredeti elemeinek a tisztá­
zásához, közelebbről annak a kérdésnek az eldöntéséhez, hogy a kérdéses 
szó lehet-e az illető nyelvnek ősi, eredeti eleme. Ezeknek a nyomozásoknak 
köszönhető, hogy nagy mértékben csökkent a régebbi finnugor etimológiák­
nak az a leggyakoribb hibája, hogy ősi egyezéseknek tüntet tek fel nyilván­
valóan idegen eredetű elemeket is. 

Jól tudjuk: az egyes nyelvek régi jövevényszavainak a felismerése sok­
szor nem könnyű feladat, és az ilyen irányú vizsgálódás alapos tudományos 
felkészültség és módszeres eljárás nélkül legfeljebb a felületen mozgó, véletlen 
eredményeket tud felmutatni, de különösen nehéz egy szó jőve vény voltának 
megállapítása azoknál a kölcsönszavaknál, amelyeket valamelyik nyelv a 
közös nyelvcsaládból való kiválása után, de mégis régi időkben fennállott 
érintkezés folyamán egy ugyanazon nyelvcsaládhoz tartozó, tehát vele rokon 
nyelvtől vett át (vagyis amelyeket pl. egyik finnugor nyelv az ősi fgr. nyelv­
közösség felbomlása után, de mégsem egészen új időben egy másik fgr. nyelv­
ből vett át). Ez a probléma vetődhetik fel pl. az obi-ugor nyelvek esetében, 
ahol a két obi-ugor nyelv számos szót vett át egymástól és sok szót a komi 
nyelvből. H a azután ilyenkor nincsenek biztos hangtani kritériumok, vagy 
pedig más mozzanatok (pl. művelődéstörténeti körülmények) nem teszik 
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kétségtelenné a szó eredetét, megeshetik, hogy talán egyáltalán nem sikerül 
eldöntenünk, hogy az illető nyelvnek egy ősi, eredeti szavával van-e dolgunk, 
vagyis olyan elemmel, amely az ősi rokonság alapján egyezik egy vele azonos 
(vagy hozzá hasonló) hangalakú szóval (tehát pl. egy chanti szó egy manysi 
vagy komi szóval), vagy az egyik nyelvben jövevényszóval állunk-e szemben 
(pl. a vizsgált manysi szó chanti vagy komi eredetű), vagy esetleg a két obi-
ugor nyelv külön-külön vette át a kérdéses komi szót, vagy talán nem közös 
harmadik vagy negyedik forrásra visszamenő alak jelentkezik-e két vagy 
mindhárom nyelvben. 

A nem tudományos módszerrel dolgozó kutatások természetesen ritkán 
tudnak a fenti kérdésekre kielégítő választ adni, ha ugyan egyáltalán fölvetik 
ezt a kérdést. Azonban a szigorúan tudományos módszerrel operáló jövevény­
szó-vizsgálódásoknak is van egy olyan hibájuk, amely károsan érezteti hatását 
a nyomozásnak ezen a területén. Ezt a hiányt persze érzik nyelvészeink, 
és ámbár tisztában vannak vele, hogy ezt a hibát ki kellene küszöbölni, 
mégis a gyakorlatban ritkán kerülik el ezt a hibát. Valahogyan itt is áll a 
Tégi mondás : Videó meliora proboque, deteriora sequor. 

Az ugyan kétségtelen, hogy a hangtani kutatásokban, az egyes finnugor 
nyelvek hangtörténetét, vagy ennek egy-egy részét tárgyaló munkákban 
nyelvészeink nem mulasztják el a jövevényszókból levonható tanulságoknak 
az értékesítését. Tudjuk, hogy mennyire igaz BÁECZI GÉZA megállapítása : 
,,a magyar magánhangzók története főképpen a jövevényszavak nyújtotta 
tanulságokra épül".1 De a jövevényszavaknak ez a tárgyalása általában mégis 
e g y o l d a l ú . Az obi-ugor nyelvek magánhangzóiról vagy a permi nyelvek 
konzonantizmusáról szóló munkában helyet kap az ezeköe a nyelvekbe átkerült 
jövevényszavaknak a tárgyalása, de nem igen kap helyet ennek a kérdésnek 
másik, éppenséggel nem jelentőségnélküli oldala : az illető nyelvöó'Z (tehát 
a mi esetünkben a manysiöóí vagy a chantiöóZ vagy a komiból vagy az udmurt-
ból) más nyelvekbe átjutott elemeknek a tárgyalása ; világosabban szólva : 
pl. a manysi hangtörténet kutatója nem terjeszti ki vizsgálatait arra a kér­
désre, hogy milyen tanulságokkal szolgál a manysi hangtörténet szempontjából 
a chantiba átjutott manysi elemeknek a chantiban jelentkező hangalakja. 
Pedig köztudomású, hogy milyen becses tanulságokkal járt pl. nemcsak a 
finn nyelvtörténetnek, hanem a germán nyelvészetnek a szempontjából is 
a finn nyelv régi germán jövevényszavainak a vizsgálata. 

Jellemző, hogy ilyen kutatásokra, jövevényszótanulmányok eredményei­
nek, tanulságainak m i n d k é t irányú értékesítésére inkább finnugor-indo­
európai viszonylatból tudunk példát idézni. így a komi nyelv orosz jövevény­
szavainak a vizsgálata nemcsak a komi, hanem az orosz hangtörténet szem­
pontjából is fontos megállapításokra vezetett. Ezek közül nevezetes az, amire 
V. LYTKIN mutatot t rá a JSFOu. XLII . kötetében megjelent ,,Zur Datierung 
der syrjánisch-russischen Lehnbeziehungen" c. tanulmányában. I t t LYTKIN az 
északinagy-orosz ú. n. iaí ^> fef hangváltozással kapcsolatban (palatális v. 
palatalizált hangok közti a-ból c lesz) megállapítja, hogy a komi nyelv orosz 
jövevényszavai közt a íeí'-típusú alakok2 mellett nem kicsiny a íaí'-típusú jöve­
vényszavak száma (pl. komi £>ameí"Gedáchtnis' < or. naMflTb (nyelvj. pametj, 
de komi pjai '5 ' < o r . nírrb), amiből arra kell következtetni, hogy a komi nyelv 

1 A magyar szókincs eredete. 25. 1. 
2 Ezekről 1. még KALIMA : Die russischen Lehnwörter im Syrjánischen 12. 1. 
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orosz jövevényszavainak korai rétegében az átvétel idején még megvolt az a 
ebben a hangtani helyzetben. Minthogy mármost egyfelől a komi—orosz érint­
kezések a XI . században kezdődtek ugyan, sűrűbbé csak a XIV. század végétől 
kezdve váltak, de valóban bensővé csak jóval későbben lettek (vö. KALIMA: 
Die russ. Lehnwörter im Syrjánischen 182; LYTKIN V. szerint azonban már 
a XVIII . század előtt is „meglehetősen intenzívek" voltak ezek a kapcsolatok, 
I. i. m. 7.1.),3 másfelől az említett típushoz tartozó (tehát í'aí'-típusú) átvételek 
figyelemreméltó száma csak bensőbb érintkezéssel magyarázható, valószínű­
nek kell tartanunk, hogy a zürjénséggel határos északi nagy-orosz dialektu­
sokban a iat^> tet változás csak a XIV. sz. után ment végbe. Ez a megállapítás 
egyezik az orosz hangtörténetnek azzal a megállapításával, hogy az orosz 
nyelvemlékekben csak a XVI. századtól kezdve mutathatók ki ennek a hang­
változásnak biztos példái erről a területről. A két eredmény tehát kiegészíti 
és igazolja egymást. 

Ugyancsak fontos az orosz nyelvtörténet szempontjából a komi nyelv 
orosz jövevényszavainak egy másik tanulsága. 

Az orosz III, >K tudvalevőleg eredetileg palatális hang volt (s, z), és csak 
a XIV. sz. elején lett belőlük „kemény" hang (1. pl. K A R L H. MEYER: Histo-
rische Grammatik der russischen Sprache I, 43. ].), a komi nyelv szempontjából 
tekintetbe jövő északi nagyorosz nyelvjárásokban pedig ez a depalatalizálódás 
bebizonyíthatóan még későbben, csak a XV. sz.-ban következett be (1. LYTKIN: 
JSFOufXLII/4, 21-22, MaTepHajibi H HCCJiê oBaHHH no pyccKOH AHaJieKTOJiorHH 
II , 139.). Mármost a komi nyelv néhány (kevés) régi orosz jövevényszavában 
orosz m helyén s, orosz >K helyén z, tehát palatalizált hang jelentkezik (pl. komi 
sar 'golyó'<C or. map; komi iéaé 'csésze', a régi nyelvemlékekben iéaé<i 
óorosz qaiufl; 1. LYTKIN: J S F O U . XLII/4,14, XloKJiaflbi AK. HayK CCCP 1928, 
300. 1., XlpeBHenepMCKHH H3WK 146, stb. ; vö. még KALIMA: RLS.4 19, F U F . 
XVIII , 34, 55, de 1. WICHM.-UOT. ) . E Z tehát annyit jelent, hogy ez a régi 
vékony jövevényszóréteg a komiban még abból a korból való, amikor az 
ni, >K palatalizáltan hangzott, viszont a sűrűbb orosz-komi érintkezések 
idején, a XIV. század végétől kezdve, helyesebben a XIV. sz. után, ez a két 
hang valóban már „kemény" lehetett ezen a vidéken. Tehát ebben az esetben 
is az orosz hangtörténet hasznára fordíthatta a komiba átkerült orosz elemek 
hangtani tanulságait.5 

De hasznát veheti az ilyen természetű megállapításoknak egy harmadik 
nyelv területén folytatott szókutatás is : a most megállapított hangtani 
jelenségnek a hatósugara túlterjedhet az orosz és a komi nyelven. Könnyen 
elképzelhető, hogy pl. komi közvetítéssel átkerült a chantiba egy ilyen régi 
s, é jelleget mutató orosz eredetű jövevényszó, és ha utóbb ez a szó a komiban 
elavult, sőt régi forrásokban sem került feljegyzésre, ma érthetetlennek 

3 L . m é g a l ább a I I . fejezetben. 
* R L S . = Die russischen Lehnwör t e r i m Syr jánischen (MSFOu. X X I X ) . 
5 Az i t t szóba k e r ü l t ké rdés t összefoglalóan t á rgya l j a K A L I M A „ÍJber d ie 

B e d e u t u n g der f innisch-ugrischen Sprachforschung für die russische Dia lekto logie" c. 
do lgoza tában (MSFOu. L X V I I , 148 skk.) ; 1. m é g K A L I M A : MSFOu. L I I , 93 ; R A V I L A : 
Annales Acad . Scient . F e n n . B . X X V I I , 252 skk.; S E L I S C E V : Z u m S t ú d i u m der f innisch-
ugrisch—russischen Bez iehungen (MSFOu. L X V I I , 369 skk.) . T ö b b , ebbe a kö rbe vágó 
fontos h a n g t a n i jelenséget t á rgya l és t i sz táz V. I . L Y T K I N a MaTepHajm H HCCJieMOBaHHfl 
no pyccKOft AMaJieKTOJ"iornn I I . k ö t e t é b e n megjelent szép t a n u l m á n y á b a n : OoHeraKa 
ceBepHOBejiHKopyccKHX rcmopoB H 3anMCTB0BaHHH H3 pyccKoro «3bIKa B KOMHHCKHH. (Ez t 
a köve tkezőkben P h o n e t . rövidí téssel idézzük.) 
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tarthatnók, hogy miért tükröződik egy orosz eredetűnek látszó chanti szóban 
az orosz £ a rendestől eltérő módon (pl. az északi-chanti Kaz. nyelvjárásban 
s helyett é alakban), mikor pedig az az orosz szó nem lehet oly régi jövevényszó 
a chantiban. És hogy ilyen, vagy ehhez hasonló eset csakugyan előadódhatok, 
arra vonatkozólag 1. az alább 70. sz. a. tárgyalt chanti snf szót. 

Persze indoeurópai vonalon könnyebb volt a jövevényszavak tanulsá­
gainak hangtörténeti gyümölcsöztetése, mert fel lehetett használni az 
indogermanisztika kész eredményeit, míg egyelőre meglehetősen csekély 
anyag állna rendelkezésére pl. a komi hangtörténet azon kutatójának, aki a 
komi hangtörténet szempontjából vizsgálná az obi-ugor nyelvekbe átkerült 
komi szavak hangtörténeti tanulságait. 

Azonban tévedés lenne azt hinni, hogy a jövevényszókutatásnak i t t 
említett iránya teljesen hiányzik irodalmunkból. Szűkebb határok közt, 
egyes szófejtések keretében, számos esetben láthattunk erre az eljárásra is 
példákat, ahogyan csak nemrég is szép példáit mutat ta be PAIS DEZSŐ annak, 
hogy „más nyelvnek átadott magyar szó is nyújthat magyar hangtörténeti 
tanulságot" (1. MNy. XLVI, 98—101). Csakhogy általában a fgr. hangtörténeti 
munkák munkatervében nem szerepel az ezirányú kutatás. Pedig hogy 
mennyire kívánatos lenne, hogy az i t t jelzett szempont minden nagyobb hang­
történeti munkában megfelelő módon érvényesüljön, azt a fenti példák is 
igazolták. 

De lássunk talán egy fgr. példát! Próbáljunk egy komi nyelvi hang­
tani jelenséget ezzel az eljárással, más nyelvekbe átkerült szavainak tükröző­
désében is megfigyelni és tisztázni.5a 

II. 

A komi í r hangváltozás 

A komiban tudvalevőleg az egyes nyelvjárásoknak legjellemzőbb m'eg-
különböztetője a nem-szótagkezdő6 l viselkedése. 

sa Je l en do lgoza tomat 1950, december hó 27-én o lvas tam fel a M. N y e l v t u d o m á n y i 
Tá r sa ságban . Do lgoza toma t m o s t k i b ő v í t e t t e m . E b b e n a kiegészí tésben n a g y haszná t 
v e t t e m V. I . LYTKIST m o s t megje lent jeles összefoglaló k ö n y v é n e k (/JpeBHenepMCKHH 
H3WK. Wiemie TCKCTOB, rpaMMaTHKa, CJiOBapb. AnaA- HayK CCCP. MocKBa, 1952.). Leg­
ú j abban ugyancsak V. I . L Y T K T N szívességéből m e g k a p t a m e komi t u d ó s n a k »K Bonpocy 
o B0Ka.nn3Me nepMCKHX H3HKOB« c. ér tekezését (Tpy/jbi HHCT. H3biK03HaHHíi AH. CCCP 1952. 
I, 58—106). I t t örömmel l á t t a m , h o g y L Y T K I J Í egyfelől sz in tén r á m u t a t az i t t e m l í t e t t 
módszernek a fontosságára , másfelől mind já r t fel is használ ja a chan t i nyelvbe á t k e r ü l t 
komi szavak egyes h a n g t a n i t anu l sága i t pe rmi hang tö r t éne t i p rob l émák (nevezetesen a 
komi z á r t ós nyí l t o és m á s kérdések) t i sz tázásáná l (1. a 74. és a 103. l apon . — A k o m i z á r t 
o-ról 1. m é g F O K O S : Nyr . L X V I , 42 és U O T I L A : J S F O u . L I I / 5 , 7). Idézzük LYTJCIN 
elvi m e g á l l a p í t á s á t : ». . . HeoöxoflHMO ReranbHO iűyqnTb AHajiCKTbi STHX H3MKOB [t . i. az 
egyes fgr. n y e l v e k é t ] , 3aHMCTB0BaHHH H3 COCCAHHX HSHKOB H, HaoöopoT, cnoBa, nepeme/nuiie 
B COCeflHHe H3bIKH« (i. m . 72. 1.). 

6 E z t a megha tá rozás t haszná lom, m e r t ez egyfelől p o n t o s a b b , m i n t az U O T I L Á Ó 
(„szó tagzáró" , , ,am Si lbenschluss") , amely n e m illik az o lyan ese tekre , m i n t p l . veit ~ 
vevt ~ vej,t 'Deckel ' , másfelől röv idebb , m i n t WiCHMANN-nak sz in tén pon tos megha tá ro ­
zása .- , ,vor K o n s o n a n t e n u n d i m W o r t a u s l a u t " ( JSFOu. X X I / 3 , 21 , F U F . I I , 179). 
B U B R I C H is tel jesen kielégítő megha tá rozás t a d , hogy t . i. a k o m i l >- v hangvá l tozás 
akko r m e n t végbe , h a az l u t á n n e m köve tkeze t t közve t lenül m a g á n h a n g z ó (McTopnqe~ 
CKan (j)0HeTHKa yAMypTCKoro j*3biKa. 1948. 103. 1.). Persze valamennyi , megha t á rozás t 
ki kell egészí teni azzal a megjegyzéssel, hogy ez a hangvá l tozás a monda t fone t ika i hely-
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Pl. az udmurt lul lélek' szónak megfelelő komi szó alakja a sziszolai, 
pecsorai és luzai nyelvjárásban lol, a vicsegdai és udorai nyelvjárásban lov 
{elat. lolis), a felsővicsegdaiban, vimiben és az izsmaiban lö (elat. lolis) (a permi 
alakokról 1. a 8. sz. jegyzetet). A vicsegdaiban és az udoraiban tehát az említett 
hangtani helyzetben l ^>v hangváltozást, a három izsmai jellegű nyelvjárás­
ban (I, Vm, FV) pedig l > 0 változást látunk (még pedig ebben az esetben 
nyílt szótagban a megelőző magánhangzó megnyúlásával, vagyis pl. elat. 
lol-is, de abl. r'lolis « lö -f Us ~ V lovlis); suta 'megállok' (~V suvta), de 
«sütni 'megállni' (~V suvtni); 1. még UOTILA : Kons. 333—6, 256, 376).7 

LYTKIN (Drevn. 95—7) ennek a hangváltozásnak az alapján így csoporto­
sítja a komi nyelvjárásokat : 1. Ues, 2. v—l-es, 3. nulla—l-еа és 4. Z-nélküli 
nyelvjárások (эловые диалекты ; сысольский тип ; вэ-эловые диал.: выче­
годский тип; нуль-эловые диалекты: ижемский тип; без-эловые диа­
лекты : иньвенский тип).8 

На mármost ennek a hangváltozásnak a korát akarnók legalább meg­
közelítőleg megállapítani, a következő, eddig ismeretes adatokból kell 
kiindulnunk :. 

1. Az l >> v hangváltozás következtében keletkezett v-s alakok ma 
meglehetősen nagy területen találhatók : nyugaton a Vicsegda középső és 
alsó folyása mentén, északnyugaton az Udora vidékén, végül délkeleten a 
permják nyelv járásterület egy részében. 

2. A XIV. századig visszamenő legrégibb (és az ezeken alapuló későbbi) 
nyelvemlékek9 l-es jelleget mutatnak. Régebben éppen a legrégibb emlékekben 

zettöl független, vagyis független attól, hogy az í-lel végződő szót közvetlenül követő 
szó esetleg magánhangzón kezdődik. E hangváltozás szempontjából tehát a szó önálló, 
zárt egységet alkot. 

Érdekes, hogy ugyanez a szókép egységének, állandóságának megőrzésére irányuló 
törekvés jelentkezik egyes nyelvjárásokban (Le, Pr, FV), a -txté- és -Ш-, ill. a -d( d'i-. 
és -ddz- megkülönböztetésében; pl. Le sot- 'éget' : sotféis (<soí .+á + is) 'elégett', 
de sóié 'nötestvér': sotísas ( < sóié + jas) 'nőtestvérek'. (L. NyK. XLV, 402,Volksdichtung 
der Komi 10, 74, 327.) Ezzel szemben viszont a legtöbb nyelvjárásban általános a szó­
végi zöngés, ill. zöngétlen mássalhangzónak a hasonulása a közvetlenül utána következő 
szó kezdő zöngétlen, ill. zöngés mássalhangzójához, és különösen feltűnő az olyan felső-
vicsegdai és vimi (de a letkaiban is jelentkező) hangtani sajátság, mint pl. FV kutas 
•süni < kutas süni 'kezdi mondani', Vim lé íéuz < \z iéuz 'nem született', Le mgdié 
süni < medis süni 'kezdte mondani' (l. Volksdichtung der Komi 328, 351 — 2, 10). 

7 -aZ-ból azonban az izsmai-jellegű nyelvjárásokban -ö- lesz (pl. S L piralni 'hin­
eingehen' ~ I pirorii), -ei-ből pedig az izsmaiban és a vimiben -éj-, ill. zárt szótagban -ej-
lesz (pl. S Pec z e í ~ I zei 'nagyon'); a felsővicsegdaira vonatkozólag (pl. zs 'nagyon') 
1. Volksdichtung der Komi (Syrjänen) 327. 1. 

Egyes kivételek : a nominativusi (alapalaki) IЩ 'leány' alak általánosítása magán­
hangzón kezdődő rag előtt is (1. CASTRÉN : Elementa gramm. Syrjaenae 28. 1.) ; S L 
maltalni~I maitöni 'schmieren, beschmieren', S maltas ~ I maitas 'Salbe' (vö. maiteg 
'Seife'; L WIOHM.: *FUF. XIV, 88 ; UOT.: Kons. 333, 335, 378"; első szótagban al > 5 
változásra egyébként egyetlen ismert példa : I pöjöni '(im Winde) flattern', pöjedni 
'flattern machen' ; 1. UOT. i. m. 335) ; S L kelmini ~ I Ыгтгпъ, V kemmini, kevmini, 
V P kelmini 'beten' (vö. ópermi nyelveml. kelmamnim 'молимся', LYTK.: i. m. 132), 
ahol bizonyára csak újabb időben hatolt be az ej-es alak a V és P nyelvjárásba. L. még i t t 
alább és TJOT.: i. m. 193 — 4, 196 — 7. 

8 A permi nyelvjárásterületen a j az vai nyelvj., melyet GENETZ tanulmányozott, 
l-es típusú, az inyvainyelvj.,melyet ROGOV ós WICHMAHN tanulmányozott, tiszta v-s 
típusú, vagy V. I. LYTKIN meghatározása szerint (1. fent) i-nélküli, amennyiben minden 
l-et v-vé változtat, tehát pl. a fent idézett lol szó alakja itt vov (a jazvaiban lul; 1. GENETZ, 
és LYTKIN idézett értekezését, 76. ].). 

9 Ezekre nézve 1. WICHMANN J S F O U . XXI/3, 4 — 14 és V. I . LYTKIN idézett 
könyvét. 
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egy 'messzi' jelentésű komi iv (tehát v-s jellegű) szót (vö. V il§ 'messzire') 
véltek felismerni ; így pl. G. Sz. LYTKIN : 3bipflHCKHÍí Kpaíí I, 28 ; V. I . 
LYTKIN :•• K HCTOpHH KOMH IlHCbMeHHOCTH.KyJlbTypa H nHCbMeHHOCTb BoCTOKa. 
1931. 180, 184. 1. Most azonban — mindenesetre a szövegbe jobban beleillő 
módon — LYTKIN ezt a szót tu-nak ('TOT') olvassa; 1. Drevneperm. 39, 47. 1. 
(Már SZIDOROV is kétesnek mondotta az iv (iv) olvasatot : CoBeTCKoe CJMIH-
HoyrpoBefleHHe I, 246 „A korai feudalizmus korszakának komi irodalmá­
ról" szóló tanulmányában.) 

A nyelvemlékek Z-es jellegének általánosan elfogadott nézet szerint 
nincs korhatározó értéke; eszerint ez az adat csupán azt jelenti, hogy Permi 
István hittérítő püspöknek régi usztjugi nyelvjárása Z-es jellegű volt, de egy­
általán nem derül ki belőle az, hogy abban a korban volt-e már a komi nyelv­
területen v-s típusú nyelvjárás is, ill. az, hogy a mai v-s típusú nyelvjárások 
akkor milyen jellegűek voltak. Olyan eset ez, mintha pl. abból, hogy a mai 
hivatalos ós irodalmi komi nyelv v-s jellegű, azt a következtetést akarnók 
levonni, hogy ma az egész komi nyelvterület v-s jellegű. Ezért mondja UOTILA 
is (Kons. 194) : ,, Auf Grund des l bei Steph. (Ól o : j§l; kyl-, pil- u. a.) können 
wir nur schliessen, dass l in der Mundart der Gegend von Ustjug (wo noch 
zur Zeit Stephans Syrjánen wohnten) bewahrt war". 

De már it t rá kell mutatnunk arra, hogy jelen dolgozatunk eredményé­
nek világánál új értelmet és jelentőséget kapnak a régi nyelvemlékek adatai 
is, amint erre dolgozatunk e fejezetének végén vissza kell térnünk. (L. a 22. 
pontot.) 

A későbbi nyelvemlékek sem nyújtanak fogódzót e szóban forgó hang­
változás korának meghatározásában. Ezek t. i. — mindamellett, hogy éppen 
legterjedelmesebb részük (nevezetesen a LEPECHEST-féle, valamint a J E V G E N I J -
féle szövegek) a XVII. századból származik, valamennyien István püspök 
fordítására mennek vissza és tkp. — miként V. I . LYTKIN (i. m. 52. skk.) 
kimutatja — legnagyobb részükben csupán változatlan, ill. meg nem értet t 
és ezért nem egy helyen hibás betűszerinti cirill-betűs átírásai az eredeti 
fordításnak. Ez tehát azt jelenti, hogy az egyház egy esetleg már abban az 
időben v-s nyelvterületen is a hagyományos eredeti l-es szöveget használta. 
A szövegek egy része a XVII. század I I . feléből származó változtatásokat, 
újításokat tartalmaz ugyan, de még ezek a legújabb részletek sem tudnak 
útbaigazítást adni az l ^>v hang változás tekintetében, mert egyfelől ezek is, 
melyeknek szerzői természetesen már értették a komi szöveget, csekély 
számukkal föltehetőleg a sokkal nagyobb terjedelmű, változatlanul hagyott 
részeknek, vagyis az alapszövegnek az l-es jellegéhez alkalmazkodtak, ehhez 
ragaszkodtak, mégha az új részek szerzője maga v-s nyelvjárást beszélt volna 
is, másfelől a LEPECHiN-féle szövegek egyébként is igazolhatóan Z-es sziszolai 
nyelvterületről származnak. (A JEVGENU-féle szövegek származási helye még 
ismeretlen. J E V G E N I J metropolita feljegyzése szerint — 1. LYTKIK i. m. 52.1. — 
ezek ,,H3 3bipHHCKOÍÍ ijepKBH" 'egy komi templomból' valók.) 

3. G. F . MÜLLER az 1740-es évek elején nagyobb számú komi és permi 
(permják) szót jegyzett fel.10 Szójegyzékében, melyet a ,,Sammlung russischer 
Geschichte" 1758-ban megjelent I I I . kötetében (,,Vocabularium harmo-
nicum" c. a. a 382—409. lapon) közöl, egy csomó l-es jellegű szót találunk ; 

10 MÜLLER 1733. aug. 8-án indult el nagy útjára és 1743. február hó 15-én érkezett 
vissza Pétervárra. (L. i. m. I I I , 40, 142, 268). Komi adatait hazatérő útjában jegyezte 
fel (1. u. o. 338. 1.). 
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pl. permi Tyl, TÓI11, komi Tol, Tol 'Wind'; permi Kódschil, komi Kodschul 
'Stern'; permi Nyl, komi Nyl, Nül 'Tochter''; permi Wüll, komi Wöl 'Pferd'; 
permi és komi Jól 'Milch', stb. Azonban ezek mellett már néhány v-s jellegű 
szó is jelentkezik : permi Kyl,komi Küw 'Zunge'; komi Püvschem 'Badstube'; 
permi Njöl, komi Njow 'Pfeil'. Nevezetes adat a komi SSju, Schju 'Einge-
weide', amely — ha ugyan nem hibás közlés suv helyett — talán nem az 
izsmai jellegű sü alakot tükrözi, hanem inkább permják alaknak vehető, ahol 
t. i. a szó alakja kivételesen su (1. W I C H M . — U O T . ) , a végső u olyan kiesésével, 
mit amilyen az udorai ko 'Eingeweidewurm' szóban is megfigyelhető (erről 
1. UOTILA : Kons. 197. (L. még UOT. : Kons. 2 5 2 - 3 , 256, 333, 336, 376 ; 
WICHM. : FTJF. XVI, 205.) Mindenképpen azonban a v-s alakok közé kell 
ezt az adatot is sorolnunk. 

A v-s és l-es ,alakok váltakozása minden bizonnyal azt jelenti, hogy ezek 
más-más területről valók, de ezek az alakok kétségbevonhatatlanul mutatják, 
hogy már a XVIII . s z á z a d e l s ő f e l é b e n volt v-s jellegű komi nyelvjárás. 

4. De ennél a most megállapított ténynél még többet igazol STBAHLEN-
BERGnek egy fontos adata; ő a perm jakok („Permecki") nyelvébőH-es alakok 
mellett (kizillas 'Stern', tkp. 'csillagok'; kitt 'Zunge') egy v-s alakot is közöl: 
wow 'Pferd'. Minthogy STRAHLENBERG az 1730-ban megjelent munkájának 
adatait 1710 és 1722 között gyűjtötte, a wow adat alapján megállapítható, 
hogy a komi l^>v hang változás már a XVIII . s z . e l s ő n e g y e d é b ő l 
mutatható ki. 

5. LEPECHIN, aki 1771-ben járt a komik között, a Vicsegda (nevezetesen 
az Alsó-Vicsegda) vidékéről (1. LYTKIN : Drevneperm.12 148—9. 1.) kivétel 
nélkül v-s alakokat jegyzett fel (pl. lov 'lélek', kiv 'nyelv', pivsanin 'a fürdő­
kamrában', vevt 'tető, fedél', vuzavni 'eladni', stb.), viszont a permi nyelvjárás­
ból ő is, éppúgy, mint MÜLLER, Z-es alakokat közöl (vil 'ló', nil 'leány', kil~ 
'nyelv'). (L. V. I. L Y T K I N : i. m. 149-160. 1.) 

6. P . S. PALLAS híres kétkötetes nagy szótára (Linguarum totius orbis 
vocabularia comparativa. 1787 — 9.) l-es permi alakok mellett v-s komi 
alakokat ismer : komi kiv, permi kii 'fl3biK'; komi sov (coBb),12a permi sol 
(coJib) 'coüb' ; komi uv, permi ul 'cyK' ; komi tuv, permi tul 'rB03Ab' ; komi 
kiskavni, permi kiskalna 'B03HTb' ; komi suvni, permi solni 'neTb', stb. 
Több helyen a komiból l-es és v-s alakokat is idéz : komi nil 'AOMb', nil, niv 
'AeBa' (~ permi nil), komi IOBT,, l3JTb 'MOJIOKO'; komi Kofl>KK)Bb, KaA>KHüb 
'3Be3Aa' [ = WICHM. kodéul, kodzil, kocd'éuv stb.] ; komi tiv, tel (TtbiBb, 
Tsjib, permi Tbinb) 'Beiep' stb.13 

11 A tyl-íé\e alakokhoz vö. GENETZ tyl és V. I. LYTKIN: K BOnpocy o B0KajiH3Me 
nepMCKHX H3HK0B. 80 skk., JJpeBHenepivi. H3. 91—2. L. még itt az 5. pontban LEPECHIN 
adatait . L. még ERKKI ITKONEN: Vir. 1951, 446 — 8. 

12 így rövidítjük idézeteinkben V. I . LYTKIN: „,H,peBHenepMCKHií H3MK" C. mun­
káját. ;•> 

12a PALLAsnál a lágyítójel (fa) sokszor hibásan van alkalmazva a T> jel helyett. 
13 A nil ~ mv-fóle komi alakok természetesen más-más forrásból, más-más vidékről 

valók. Ezt igazolják PALLAsnak saját szavai is, amelyekkel munkája előszavában eljárá­
sáról beszámol. ,,Linguae Rossici Imperii — írja itt PALLAS — praesertim e copipsis 
vocabulariis manuscriptis desumtae sünt, quas Augustae [t. i. Katalin cámőnek] iussu 
undique contulerunt qui Provincias cum Imperio tenent."' A komi és a permi azok közé 
a nyelvek közé tartozik, amelyeknek a szótárban közölt adatairól (ugyancsak az előszó­
ban) így nyilatkozik ,, ipse curavi et maximam partém e vocabulariis manuscriptis, 
plerumque pluribus pro singulis linguis collatis, compilavi et variantes addidi voces". — 
L. még MARK: MSFOU. LII, 185. 

t 
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7. KLAPROTH (Asia Polyglotta és Sprachatlas. 1823., 2. kiadás 1831) 
sajtóhibáival és tévedéseivel együtt veszi át PALLAS adatait. Pl. KLAPR. 

komi nun, Hungas, permi Pelu, Hun 'Finger' : PÁLL. komi qyHb, qyHbjic, 
P rieny, qyH"b 'najibUbi'; KLAPR. komi Kodwcjow, Tcad3K.il, P Tysel, kod 'Stern': 
PÁLL. komi KoA>KK)Bb, Ka/jnouib, P Tbi3ejib, KoA£> 'sBeafla' •• KLAPR. komi 
Kussew, P Ksysdol T a l ' : PÁLL. komi Ky3baeBb, P Kcbi3A0Jib 'AOJiHHa', 
ahol persze AOJlHHa = A-HHHa, és jelentése nem 'völgy', hanem 'hosszúság'.14 

KLAPROTH tehát szintén ismer Z-es és v-s alakokat, nyilván — éppúgy, mint 
PALLAS — más-más nyelvjárásból. Nézzük KLAPROTH adatait. Pl. az Asia 
Polyglottában (2. kiad. 200—201. 1.) permi jel 'Milch', komi tuw 'Nagel, 
eiserner', permi nyl 'Tochter', permi tel, tyl 'Wind', permi kyl 'Zunge'. A Sprach-
atlasból idézzük a következőket : permi 01, iöl, komi Jow, iöl 'Milch' ; permi 
Wyl, komi Wyw, wol 'Pferd' ; permi és komi Nyl 'Tochter' ; permi Tul, 
komi Tuw 'Nagel' ; permi Tyl, komi Tol, tyw 'Wind' ; permi Kyl, komi Kyw 
'Zunge', stb. CoJibBbmeroACK neve nála (Asia Polygl. 187) Soldor vagy Emwa-
iSowdor,15 ,,d. i. Rasenwasser-Stadt" (ezva a Vicsegda komi neve). 

8. Fontos a mi szempontunkból FL'oROvnak, 1813-ban megjelent 3bipflH-
CKafl TpaMMaTHKa-ja, mert az udorai nyelvjárást ismerteti meg velünk. FL'OROV-
nál általában v-s alakokat találunk: zev (7, 34)'nagyon', v§v (11,40) 'ló', véli 
v§vli (20) 'voltam', ig vev (31) 'nem voltam' (de ig v§l§ (uo.) 'nem voltunk'), 
gezlivli (22) 'Írogattam', stb. ; csupán egyetlen egy szó fordul elő nála l-es 
alakban is : kii (1, 17, 38 stb.) 'szó, ige', de a szónak kiv alakját is ismeri 
(kii és kiv, 5. 1., 'ige')-. 

9. Nem szaporítjuk idézeteinket, csak megemlítjük, hogy pl. W I T S E N 
permi Miatyánkjának eltorzított szövege a mi szempontunkból nem jelentős, 
mert l-es jellegű permi nyelvjárásból való. (WITSEIST ,,Nord en Oost Tartaryen..." 
c. munkájának első kiadása 1672-ben jelent meg, a 2. kiadás 1705-ből, a 3. 
pedig 1785-ből való.) Nem tartalmaz új adatot JOHAJSTJST EBERHARD FISCHER 
rövid permi szójegyzéke (Sibirische Geschichte. I. kötet, 1768. 162, 164. 1.) 
(1. még it t a 15. pont alatt), sem pedig az ezen alapuló ScHLÖZER-féle szójegyzék 
(Allgemeine Nordische Geschichte. 1771., 431. 1.), minthogy itt is csak permi 
Z-es alakokkal találkozunk (kül 'Zunge', wöll 'Pferd', njol 'Pfeil').16 

. * 
14 Vö. MUNKÁCSI : Votják Nyelvtanulmányok, 64. 1. — A komi szó talán a. m. 

kuzov 'hosszúkás' (v. kuz zev 'hosszú, nagyon'?; a szórendhez 1. FUF. XXX, 168), a permi 
szó talán kuzgol u. a.; a képzőre vonatkozólag 1. WIBD. : SyrjGr. 23. és 30. §, WICHM.: 
JSFOu. XXX/6, 8, UOT.: Kons. 138. Ugyanezen a félreértésen alapszik az is, hogy ugyan­
itt a ftOJMHa 'völgy' manysi megfelelőjéül kosa, chanti megfelelőjéül pedig %ov van 
feltüntetve, pedig ezek a szavak is azt jelentik, hogy 'hosszú'. 

Hasonló félreértés PALLAsnál ez is : az 'alatt ' jelentésű or. nOAt címszó meg­
felelőjéül (a helyesen idézett komi ulin szó mellett) P lok szerepel, pedig ennek a jelentése 
'gyere!'. I t t a közlő talán nOH^H-t értett nojj helyett; ugyanígy 'gyere!' és nem . 'alatt ' 
a jelentése az itt, a no/rb címszó a. közölt chanti juva szónak is. 

Egyébként MüLLERnél is akad ilyen félreértés. Szerinte az 'arany'neve a komiban 
Póiim is (i. m. I I I , 387), pedig ez a. m. 'hamu', vagyis oroszul nem '30JIOT0', hanem '30Jia'. 

!5 MüLLERnél (i. m. I I I , 339) Soldor. 
16 Ezek az Z-es jellegű permi adatok tehát nem az inyvai területről valók, vagyis 

nem arról az aránylag kicsiny vidékről származnak, ahol ma általában minden l-böl 
v lett. FISCHEB adatai tehát semmiképpen nem értelmezhetők úgy, hogy az ő idejében 
azon a területen még nem ment végbe, ül. csak későbben ment végbe az l > v hang­
változás, hiszen láttuk, hogy STEAHLESBEEG már FiscHEitnél jóval korábban v-s alakot 
jegyzett fel. 

3 
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A régibb feljegyzések alapján tehát meg tudtuk állapítani, hogy a 
komi l >> v hangváltozás bizonyos nyelvjárásokban már a XVIII . sz. 20-as 
évei előtt ment végbe ; ez a hangváltozás azután 1730-tól kezdve irodalmi 
adatokban, feljegyzésekben rendszeresen, folytatólagosan kimutatható. 

* 

Nézzük most azokat az eredményeket, amelyekre a komi nyelv j ö v e ­
v é n y s z a v a i n a k a vizsgálata alapján jutottak, és próbáljuk ezeket 
is problémánk szempontjából értékesíteni. 

10. A komi nyelv o r o s z jövevényszavaiban (az inyvai permi nyelv­
járás kivételével, ahol az ezekben a jövevényszavakban is jelentkező v újabb 
fejlődés eredménye) az eredeti l megmarad ; pl. I il 'iszap' <C or. HJI, V telk 
'értelem' < or. TOJIK. E Z tehát azt jelenti, hogy az orosz elemek már nem 
vettek részt az l >> v hangváltozásban, vagyis (tömegesebb) átvételük ideje 
az l r> v hang változás utáni korba esik.17. , 

Van ugyan az orosz eredetű jövevényszavak közt bizonyos (csekélyebb) 
számú szó, mely —- mint fent láttuk — igen régen jutott be a komiba, azonban 
egyelőre csupán annyit mondhatunk ezekről a jövevényszavakról, amivel 
KALIMA a komi nyelv orosz eredetű jövevényszavairól szóló munkájának 
fejtegetéseit lezárja, hogy t. i. a tények, az adatok azt mutatják, ,,dass die 
Beziehungen zwischen Syrjánen und Russen verháltnismássig jung sind. 
Vom 14. Jahrhundert an werden sie reger : die politische Abhángigkeit und 
das orthodoxe Christentum begünstigen das Eindringen russischer Lehn-
wörter im Syrjanischen" (i. m. 182. 1.). 

Ebben az összefüggésben azonban még egy fontos körülményre kell 
rámutatnunk. 

Már fent is utaltunk arra, hogy V. I. LYTKIN felfogása szerint a komi 
nyelvbe behatolt orosz jövevényszavak tömegesebb átvételének a kora régibb 
időre teendő. Lytkin részletesebben a már említett „OoHeTHKa ceBepHOBeJiH-
KOpyCCKHX TOBOpOB H 3aHMCTB0BaHHH H3 pyCCKOrO H3bIKa B KOMHÍÍCKHH" 
c. tanulmányának első fejezetében,,H3HCT0pHHBCTpeq KOMHííijeB c pyccKHMH" 
c. a. foglalkozik ezzel a kérdéssel. Szerinte.a délről észak felé húzódó komik 
már a XI . században találkoztak, ül..a XI . századtól kezdve többé-kevésbbé 
állandóan érintkeztek oroszokkal [»BcTpeqH KOMHÍíijeB c pyccKHMH c X I B. 
Hyn<Ho cqHTaTb y>Ke öonee HJIH MeHee nocTOHHHbiMH« (i. m. 130. 1.), »conpH-
KOCHOBeHHH K0MH-3bIpflH C pyCCKHMH Ha^aJlHCb He no3>Ké XI B.« (uo. 132. 
1.)] A permjákok azonban — miként ez abból a tényből folyik, hogy 
az ő nyelvükben nincsenek meg a komi-zürjén nyelvjárásokban jelentkező 
és a Vicsegda vidékén lefolyt érintkezések emlékét őrző karjalai-vepsze 

17 L. pl. KALIMA : RLS. 23 ; UOTILA ; Kons. 194. 
Olyan kivételes esetekben, mint Ud kepuv 'Leisten (für Stiefel usw.)' •< or. KOnbiJi 

(1. TOIVONEN : Vir. 1936, 227 és LYTKIN : Phonet. .159), talán hamis analógiával van 
dolgunk (vö. Ud Icod'zuv ~ L Le kodz'yl 'Stern'; 1. még FUF. XXX, 191 — 2, UOT,: Kons. 
376). Hamis analógiával, vagy talán az orosz szó kiejtésével magyarázható az olyan eset, 
mint Ud bevk 'Verdeck auf dem Boot' < or. 6onK (1. KALIMA: i. m. 42, 23 és FUF. Anz. 
XXII I , 248 — 9). — Különösnek látszik, hogy az izsmaiban kol-piú mellett ke-piú 'Hau-
zahn, Raffzahn' alak is használatos (P kov 'Hauzahn des Schweines\ kou-pifo 'Hauzahn, 
Raffzahn'; < or. KOJI). I t t a chanti (KARJ . —Toiv. 398) DN fe'ls 'Hau-, Raffzahn (eines 
Tieres)' alapján arra is gondolhatunk, hogy az I ke- talán nem azonos az orosz-eredetű 
kol- szóval. (Vagy vö. talán I ke alakhoz egy feltételezhető Ud *kev alakot?) 
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eredetű elemek — későbben kerültek vándorútjukban (nyugat felől) mai 
hazájukba, de ők sem a XIII—XIV. századnál későbberi foglalták el mai 
lakóhelyeiket ; azonban lehetséges, hogy vándorút jukban ők is már előbb, 
nyugatibb átmeneti tartózkodási helyükön (a vjatkái kormányzóság terü­
letén), tehát szintén még a XIII—XIV. sz. előtt találkoztak a novgorodiakkaL 

Ami azonban az orosz jövevényszavak zömének, főtömegének (oCHOBHan 
Macca) a komi-zürjénbe való bejutása korát illeti, ez LYTKIN szerint is jóval 
későbbre, nevezetesen a Permi István utáni időkre (a XIV—XV. századtól 
kezdve) teendő, a komi-perm jakban viszont ez a nagyarányú átvétel csak 
a XVI—XVII. sz.-tól kezdve történhetett meg (i. m. 131.1.). Egy másik helyen 
azonban (u. o. 194. 1., a zárt o-val kapcsolatos fejtegetései nyomán) a XVII— 
XIX. századot jelöli meg mint azt a kort, amikor az orosz jövevényszavak 
nagy tömege hatolt be a komi-zürjénbe.18 

I t t mármost a következőket kell megjegyeznünk. Ha figyelembe vesszük 
a fent említett — éppen LYTKIN által tisztázott — nyelvi jelenségeket, neve­
zetesen 1. hogy a tekintetbe jövő vidéken csak a XVI. századi orosz emlé­
kekben kezd, már nemcsak gyér nyomokban, a íeí'-típus jelentkezni [»,,ApeB-
nefíiiiHe yKa3aHHH na STOT nepexoA — HariHcaHHfl e BMecTO a HJIH H — 
naxoflHM Mbi B naMHTHHKaxXVI B.' (JXypuoBo: HCTOPHH pyccKoro H3biKa•§ 243)« 
idézi LYTKIN : <t>0HeTHKa 156. 1.], vagyis az a típus, mely a komi nyelv orosz 
jövevényszavaiban a sokkal ritkább fo^-típussal szemben uralkodónak mond­
ható (1. LYTKIN UO. 150—3, 156), 2. hogy a tekintetbe jövő északi-nagyorosz 
nyelvjárásokban csak a XV. sz.-ban lesz kemény hanggá az orosz m, >K, 
viszont a komiba átkerült orosz jövevényszavakban általában már ez a kemény 
kiejtés tükröződik (1. uo. 135—6, 139, 140), akkor a benső komi-orosz érint­
kezéseknek, és így a tömegesebb orosz átvételeknek a korát a komiban és 
a permjákban egyaránt nem tehetjük a XVI., de talán még a XVII . sz.-nál 
sem korábbi időre. Ez a kormeghatározás tehát már lényeges közeledést 
jelent az általunk lent felvett, egyéb tényekből kikövetkeztetett kormeg­
határozásokhoz és egyezik is LYTKiNnek. fentebb idézett második megálla­
pításává] . 

KALIMA (és LYTKIN) fenti megállapításai tehát abból a szempontból, 
hogy ezeknek a segítségével meg tudjuk határozni az e r ő s orosz hatást 
megelőzött komi l >> v hang változás idejét, tkp . keveset mondanak. 

De rendelkezésünkre állanak MÜLLER, LEPECHIN és PALLAS szójegyzékei ; 
ezek a XVIII . századi szójegyzékek pedig nemcsak v-s jellegű komi szavakat, 
hanem egyúttal már számos orosz eredetű jövevényszót is tartalmaznak. 
Csak a ,,zürjennek'" jelzett adatokat véve figyelembe (a permi nyelvjárásban 
még nagyobb mértékben nyilvánult meg az orosz hatás), MÜLLER pl. többek 
közt a következő adatokat említi : Dienga 'Geld', Bátja 'Vater', Tschéljad, 
Tscheleg 'Kind', Bába 'Magd', Schapka 'Mütze', Gatsch 'Beinkleider', Stupni 
'Schuhe', Lábitsch 'Bank', Botschka Tass ' , stb., LEPECHIN pedig többek közt 
a következő szavakat jegyezte fel : sapog 'csizma', podoSvajas 'talpak', Síapa 
'kalap', pora 'idő', zverjas 'állatok', nnmaJieHi. 'puskával', ApaHeijbiflCi. 'zsin­
delyek', stb. PALLAsnál van : bai, baia 'apa', cel'ad 'gyermek', gólos 'hang', 
8um 'zaj', svadba, brak 'lakodalom', luc 'sugár', bereg 'part ' , íubitni 'szeretni', stb. 

18 A zárt o-val átvett orosz eredetű jövevényszavak közül az „ocHOBHaa Macca 
3aHMCTB0BaHHÍÍ npOHHKJia B KOMH-3HPHHCKHÍÍ H3I.IK, BepOflTHO, B X V I I — X I X BB." ( L Y T -
KIN : Phonet. 194. 1.) 



JÖVEVffiXYSZÓKUTATÁSOK J 3 

A XVIII . században tehát már kimutatható az az erős orosz hatás, 
amelynek következtében az orosz jövevényszavak tömege hatolt be a komiba. 
Minthogy azonban az l > v hangváltozás — mint láttuk — megelőzte az orosz 
szavak tömegesebb átvételét, ez az l^>v hangváltozás, amely már szintén 
a XVIII . sz. első negyedéből mutatható ki, l e g k é s ő b b e n a XVII. 
s z á z a d v é g é i g lefolytnak tekinthető, de hogy a XV. században ment-e 
végbe, vagy későbben, arra vonatkozólag semmiféle útbaigazítást nem 
kaptunk. 

Nézzük azonban még a más nyelvekből való jövevényszavaknak a 
tanúvallomását! 

11. WICHMANN a komi nyelv s z a m o j é d jövevényszavai közt tár­
gyalja az I nelk 'lábikra' szót (FUF. I I , 179), amelynek szamojéd eredetijében 
szintén -l- jelentkezik. Ezt a szót tehát szintén az l > v hangváltozás lefolyása 
után vette át az izsmai zürjénség ; az átvétel korára nincs közelebbi adatunk. 
WICHMANN is csupán annyit állapít meg, hogy a komi szó „meglehetősen 
fiatal átvétel", minthogy az izsmai nyelvjárásban csakis újabb átvételekben 
(mint amilyen pl. I val 'Welle' •< or. Baji) marad meg az l „ira Auslaut eines 
Wortes oder vor einem Konsonanten". 

12. A komi nyelv c s u v a s eredetű jövevényszavai kpzt WICHMANN 
csupán egyetlen egy példát talált ilyen hangtani helyzetre (komi ulmö és 
ulmös ' a l m a ' < csuv. ulma). Ez az adat (függetlenül attól, hogy csupán 
WiEDEMANNból ismeretes és más forrásból egyelőre nincs igazolva, ami azon­
ban nem jelenti azt, hogy az adat hitelességét kétségbe vonhatnék) nem viszi 
előbbre kérdésünk megoldását, minthogy nyilvánvalóan l-es nyelvterületről 

zármazik. _ 
Újabban azonban még egy idevágó adat került elő, még pedig a leg­

régibb komi nyelvemlékekből. A kérdéses szót UOTILA ( J S F O U . LII/5, 1) 
ÍiZ-nak, V. I. LYTKIN pedig c'bm-nak, ill. uibiJi-nak olvassa19 ; a szó jelentése 
'Sturm' (UOTILA), 'öypíi, 6ypHbiH,' (LYTKIN : Drevneperm. 42, 48). UOTILA 
rámutat arra is, hogy SCHKENK (1854) is ismeri ezt a szót az izsmai nyelv­
járásból, még pedig siy 'Sturm' alakban ; a szó SCHRENK írásmódja szerint 
^'j-nak olvasandó.20 LYTKIN most újabb adatot is közöl (i. h. 48, 144): V jezis 
kiz siv mune 'Hapofl B ITOJIHOM paarape (öypHo) HAeT'. Én a szót az udorai 
nyelvjárásból éiv alakban jegyeztem fel a következő szólásban : éiv-nuem jag 
'öypejioM, Jiec CBaJieHHbiíí BeTpoM, 6ypeíí' („széltörés", 'ledőlt fa ; szél vagy 
vihar által kidöntött erdő'). (Ugyanígy mondja az udmurt is : éií-nuám 
'széltől összehordott v. egymásra döntött galy- és fatorlaszok az erdőben' ; 
1. MŰNK. VotjSz.) 

LYTKIN szerint azonban (i. h.) idetartozhatik a luzai éila 'KOHOA^ (6ype-
JIOM?)' is. Ezt a szót WICHMANN is ismeri; a Lökcim mellékéről közli ezt 
a szót : éila ?morscher Baum'. Ezt a következő adatokkal egészíthetjük ki :. 
Mez va-sila 'AepeBo paaMbiToe BOAOÍÍ (a víz által elsodort fa ; fa, melyet a 
o lyó magával sodort és amely a vizén úszik)', Le éila 'BaJie>KHHK (Windbruch)'. 

z a szó a chantiba is á tkerül t : Kaz épAac 'Windbruch' (Karj.-Toiv. 924). 

19 R é g e b b e n G. Sz. L Y T K I N (3bipflHCKHH Kpaü I , 29) s i -nak ('myM'), V. I . L Y T K I N 
ped ig (K HCTopHH KOMH nHCbMeHHOCTH 182 — 3) a felirat megelőző szaváva l e g y ü t t 
nollomsis (= nollemáisj-nak. fcTaji HOCHTbCH') o lvas ta ezt a szót . 

20 Vö. ScHRENKnél syy 'Klaf ter ' (olv. sl), ny 'Mádchen ' (olv. ni), kyy 'Sprachey 

Z u n g e ' (olv. lei), sir ' H a r z ' (olv. sir), sin 'Auge ' (olv. éin), nea 'Pfeil ' (olv. ne). 
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Ez a éila lehetne ugyan a *éü 'szel' szó származéka21, de tisztázásra szorul 
az udm. éilo 'cserjés, bokros hely, kis erdő', silo-surno 'nagy és sűrű bozót', 
S silo-surno (MUNKÁCSI : MSFOu. 102. köt., 96, 581) 'Windbruch, vom Sturm 
samt den Wurzeln herausgerissener Baum', K siló 'cserjés, bokros hely, kis 
erdő' szóhoz való viszonya.22 (WICHMANN sem vonja a permi nyelvek csuvas 
jövevényszavairól szóló munkájában az udm. sil 'szél' szóhoz a komi éila, 
udm. siló szavakat.) 

Azok a hangtani nehézségek, amelyek miatt UOTILA mégsem látja tel­
jesen tisztázottnak23 a komi §il, udm. sil csuvas eredetét, talán éppen az utóbb 
említett komi éila, udm. éilo hatásában, azaz a éiv, éil szavaknak a éila, éilo 
szavakkal való keveredésében lelhetik magyarázatukat. 

A komi sil tehát minden bizonnyal csuvas eredetű szó. Az ezekről 
a jövevényszavakról szóló tanulmányában WICHMANN arra az eredményre 
jutott , hogy a csuvas eredetű szavak a VIII. sz. után, de legkésőbben a XI . 
században kerültek a komi nyelvbe. LAKÓ GYÖEGY ugyan későbbre teszi 
a komi-csuvas érintkezések végső határát (,,kb. a XII I . század közepére 
tenném azt a határt , ameddig a közvetlen zürjén-csuvas érintkezéseknek 
— legalább is nagyobb részben — le kellett játszódniuk", írja LAKÓ ,,A permi 
nyelvek szóvégi magánhangzói" c. értekezésének 63. lapján), és ez nem is 
mondana ellent itt nyerendő következtetésünknek, mégis megmaradhatunk 
óvatosságból a XI . századi határ mellett, minthogy itt közös permi átvételek­
ről van szó. 

Az l >• v hangváltozás tehát (a V éiv, Ud éiv tanúsága szerint) a csuvas 
hatás után, clZclZ cl XI . (? XIII.) sz. után, de mindenképpen az orosz szavak 
tömegesebb átvétele előtt, vagyis legkésőbben a XVIII . sz. e l e j e e l ő t t 
ment végbe. 

Csakhogy ez a megállapítás még mindig igen tág határokkal (a XII—XVII. 
századdal) operáló időmeghatározás! Eddig csak a terminus ad quem-et tudtuk 
megnyugtatóan tisztázni. 

Próbáljuk tehát kutatásaink területét kibővíteni és vonjuk bele vizsgáló­
dásunk körébe a komi eredetű szavaknak más nyelvekbe átkerült alakjait, 
ill. az ezekben a nyelvekben jelentkező alakjait. 

Megkönnyíti munkánkat, hogy ebien az irányban is történtek már 
jelentős eredményeket felmutató kutatások. 

13. Régóta ismeretes tény, hogy az eredeti Z-hangok a déli-chantiban 
ma túlnyomó részben (a többi nyelvjárás /-hangjaival szemben) t alakban 
jelentkeznek. Pl. magy. lélek ~ manysi Ml, komi lol, lov, udm. lul: chanti DN 
tit, • — Trj A% A, 0 li\ 'lélekzet' ; m. nyíl ~ manysi hal, komi nil, h§v: chanti 
DN hot, - V áa-f, O ha"\ (1. W I C H M . : FUF. XV, 28, 35). Megállapítható 
továbbá az is, hogy a déli-chanti t (-D-) az eredeti fgr. (uráli) *l hangnak 
a folytatása, ellenben az eredeti fgr. (uráli) *í-nek a folytatása a chantiban 
csak /-hang (l, l, ],); pl. komi-udm. gilid 'schlüpfrig, glatt ' ~ chanti K Tco\3; 
m. holló ry manysi köAá'g: chanti' DN %üUx (1- TOIVONEN : FUF . XX, 54, 
55, 71, 82, JSFOu.>VLII/6, 4). 

^ Vö. udm. til ' tűz' : tüo 'agyagos földön növő erdő' ~ komi tila 'Neubruch'. 
22 Ehhez vö. ]Sf. SEBESTYÉN I R É N : Fák ós fás helyek régi nevei az uráli nyelvek­

ben. 51, 88. — A jelentésfejlődés érthető lenne ; vö. manysi kaxsa'% 'Windbruch ; JIOM'< 
török kaksak 'trockenes Holz' ós 'dichter Wald' is (KANNISTO: TLW 103).. 

" ^ n i c h t ganz klar" (i. h. 3..!.)• 
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14. Jövevényszavakban, nevezetesen komi, orosz, szamojéd, ta tár 
jövevényszavakban az eredeti Z-hangnak a déli-chantiban Z-hang felel 
meg ; pl. komi murtal- 'messen' > chanti DN márga t-^ Kr martat-, — Kaz 
mortaAr- stb. (KARJ . -TOIV. 542) 'messen'; komi letétan 'Schleifholz für 
Sensen' > manysi lestán (KANN.: Vok. 47), chanti DN testtin, Kr te'Hán — 
V lista n, Kaz Aeétgn stb. (KARJ . -TOIV. 1096) 'kleiner Schleifstein, kleiner 
Wetzstein', 

Csak az egészen újkeletű orosz jövevényszavakban találunk a chantiban 
mindenütt Z-es megfelelést. Pl. orosz >Kano > chanti DN sá'la ( K A R J . - T O I V . 
942) 'Stachel (der Schlange)'; orosz TyJiyn > chanti Ts to'tüp, Ni tűifop", 
Kaz twAdp stb. ( K A R J . - T O I V . 998) 'grosser Pelz' (1. WICHMANN : FUF. XV, 
52 — 55). 

15. Ebben a vonatkozásban igen fontos adatot tartalmaz JOHANN 
EBERHARD FISCHER szójegyzéke a XVIII . sz. közepéről. FISCHER feljegyzései­
ből t. i. kiviláglik, hogy az Z-ből fejlődött déli-chanti hang (mely ma t, -D-) 
abban az időben olyan ^í-féle hang (FISCHER jelölése szerint: ti, thl, ill. dl, dhl) 
volt, mint amilyent ma a keleti (és északi) nyelvjárásokban látunk. Ennek 
alapján PAASONEN a következőt állapítja meg: ,,DerLautwandel l, d [—A, X] 
> ö , ő > t, D, welcher im Jahre 1845, als Castrén die Ostjaken besuchte, 
schon beendet war, hat alsó kaum ein Jahrhundert in Anspruch genommen" 
(FUF. I I , 101). De ha a XVIII . sz. közepe táján már A, A hanggá vált az 
eredeti l, jogos az a következtetésünk vagy feltevésünk, hogy a chantiban 
a XVIII . sz. legelején, vagy talán a XVII. sz. legvégén még megvolt (az egész 
területen) az eredeti Z-hang. 

Az obi-ugorok általában csak Z-es jellegű alakokat vettek át a komi 
nyelvből.24 A chanti—komi, valamint a manysi—komi érintkezések korában 
tehát, ha azok a komi nyelvjárások, amelyekből a chanti, ill. a manysi nyelv 
komi jövevényszavai származnak, v-s jellegűek voltak, vagy köztük ilyen 
jellegű nyelvjárás is volt, a komi nyelvben még nem mehetett végbe az Z > v 
hang változás. 

Világos, hogy itt két kérdést kell mindenekelőtt tisztáznunk : a) Melyik, 
vagy legalább milyen jellegű komi nyelvterületről valók ezek a jövevény­
szavak, és b) mikor juthat tak be a chantiba, ill. a manysiba? 

16. Nézzük tehát az első kérdést. Ez a kérdés a mi szempontunkból 
tkp. így fogalmazható meg : Tudjuk-e igazolni azt, hogy az obi-ugor nyelvek­
ben v-s jellegű komi nyelvterületről származó jövevényszavakkal is kell 
számolnunk? 

Mit mutatnak hát ebből a szempontból a jövevényszavak? 
Természetesen nem lehet i t t célunk az obi-ugor nyelvek komi jövevény­

szavainak minél teljesebb Összeállítása. (A chanti nyelv komi eredetű jövevény­
szavainak feldolgozását egyébként az erre leghivatottabb tudós, TOIVONEIT 
professzor készíti elő.) A mi célunk szempontjából elegendő is, ha csak több 
jellemző példán keresztül keresünk feleletet első kérdésünkre. 

A) Először a c h a n t i nyelv komi jövevényszavait fogjuk szem­
ügyre venni. ~ . 

. 24 L. az alább felsorolt példákat. — Az ilyen eredetű déli-chanti í-s alakok is 
tehát — még mindenképpen a XVIII . sz. előtt átvett — Z-es alakoknak tekintendők. 
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1. Ni üidm 'Wald (mit hohen Báumen am Flussufer)' (KT. 12; D, É)25 

< komi (SAHOV) FV Pec ojim 'MecTo paaüHBa (FV), oCTaBUiancH CTojwafl 
BOAa nocjre pa3JiHBa peK (Pec)'; ( W I E D . ) ojim 'dichtes Gebüsch auf Morasten'. 
(N. SEBESTYÉN I.: Fák és fás helyek nevei az uráli nyelvekben. 20. 1.) 

2. DN aoá'n 'Puppe' (KT. 24; D, É ) < komi V S P akan ua.; (GEN.) 
PO ákan ua. (AHLQV.; K A R J . 26.). 

3. Fii árjto$ 'Erbse' (KT. 38; D, K, É ) < k o m i V S L an-kits, P an-kyts 
ua., (GEN.) PO ánkec 'gemeine Wieke'. (CASTR. ; K A R J . 9.). 

4. Ts inar 'Sattel' (KT. 53; D, K, É) < komi Le enir; ( W I E D . ) L P 
önyr; (POPOV—LYTKIN 281) L §nir ua. (PATK.; K A R J . 210.) 

5. Ni ártátta 'nachsinnen' (KT. 84; É ) < komi S L artalni, V artavni, 
I artöni 'bedenken, überlegen'. ( K A R J . 6.) 

6.' DN istá' 'mahlen' (KT. 90; D, É) < komi V S Pec L P izni, VU iz-, 
I izni, Ud iznis ua. ( K A R J . 209.) 

7. Ni *s|e# 'Schwefel' (KT. 90) < komi Pec, iz-teg, I izs-teg, V S L is-teg, 
P *s-íg-gr 'Schwefel (Pec I P), Zündhölzchen (Pec V S L ) ' . (AHLQV.; WICHM. : 
FUF. I, 111; K A R J . 209; UOTILA : F U F . XXVI, 150; L Y T K I N : Drevne-
perm. 95.) 

8. K (PAAS.—DONN.) aSdn 'Gabel des Zimmermanns, mit der ein gerader 
Strich auf den Balken gezeichnet wird' (1. KT. 99 : Kr asm 'Falz . . . ' ) < 
komi V S L I . U d P §zin ; (GEN.) PO ezen 'Meissel'. 

• 9. Ts iédn 'Fenster' (KT. 99 ; D, K, É ) < komi V VU Pec §Sin, V U d 
esin,I eSin, P§$rn,S L Lees'mua.; (GEN.) VOysen ua. (AHLQV.; K A R J . 221.) 

1 0 / K r wVSteuer, Abgabe' (KT. 100; D, K, É) < komi V S U d P vot, 
I vot ua. (AHLQV.; K A R J . 138). 

11. Ni útás 'Bank' (KT. 121 ; É ) < komi V S U d ules,VV ules 'Stuhl 
( V U d V U ) ; Diele (S)'. (STEINITZ 165.) 

12. Kaz ieGdr 'mit niedrigen Kiefern bewachsene Moorsenkung zwischen 
festen Landstrecken' (KT 149)< komi V (Lökcim) jegir, I jegir 'Sumpfwald, 
{VL auch : Sumpf)'. ( K A R J . 158 ; N. SEBESTYÉN i. m. 67.) 

13. DN izrmak 'Seide' (KT. 186; D, K, É ) < komi P ( W I E D . ) jermög 
ua. (AHLQV.; K A R J . 192.) 

14. DN idrncís 'Hemd' (KT. 187; D, K, É ) < komi P jern§s, L Le 
jerdes 'Mánnerhemd (L Le), Hemd überhaupt (P) ' ; (GEN.) PO jörnes ua. 
(LYTK.: Vok. 81) PO jörnes, P jörnös, jernös, L jördös ua. (CASTR.; K A R J . 
192.) 

15. Kaz ieza 'etwas, ein wenig' (KT. 193; É) < komi V S L Ud etsa 
I etsa, P jetsa '(Adv.) wenig'. (TOIVONEN : Affr. 57 ; UOT. : Kons. 76.) 

16. DN ie'\tS9Dá' 'gar, reif werden (Brot, Beeren), fertig werden . . .' 
(KT. 194; D, É ) < komi V S L I eétini, Ud eStinis, P jestini 'fertig werden, 
. . . reif werden'. (UOT.: Kons. 76. Máskép ÁLMA : Astev. 127.) 

17. Kaz ueskq't 'ehrlich, aufrichtig' (KT. 257; É) < komi V VUS Pec 
L Ud veskid, I veskid, P' veékit, 'gerade (V S L Ud I P), wahr, wahrhaftig 
( V S L I P ) . . . ' . ( K A R J . 158). • 

25 Rövidítéseink : KT. = KARJALAINEN — TOIVONEN : Ostjakisches Wórterbuch. 
— A D, K, É jelzések a szó elterjedtségére utalnak, vagyis arra, hogy a szótár az idézett 
szóra déli (D,, keleti (K), vagy északi (É) nyelvjárásokból közöl-e adatokat. — K A B J . = 
KARJALAINEN : Zur ostjakischen Lautgeschichte. — AHLQV. = AHLQVIST chanti vagy 
manysi szójegyzéke, vagy ,,Über die Kulturwörter der obisch-ugrischen Sprachen" 
(JSFOu. VIII, 1 — 22). — Az etimológiáknál csak egy-két bibliográfiai adatot köziünk. 
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18. Trj. tiö'mpa'r, uuaA% ti. 'Rumpf des Renntiers nach Wegnahme 
der Eingeweide, der Beine, des Kopfes u. des Felles' (KT. 306) = DN xon, 
Trj tiőn' 'Bauch' + par < ?komi V VU S Pec Ud P b§r, I ber 'Hinter- ' ; 
( G E N . ) PO bör 'Hinterteil, Hinterraum'; (saj. félj.) Ud Vm b§r 'hátulsó rész 
AV ügr'hát ' (1. pl. ZürjSzöv. 69). (A chanti szó jelentése tehát: 'has [és] hát ' . 

19. DN kői 'Teufel, böser Geist', Kaz kő A '(Wald-, Wassér-) Unhold' 
(KT. 397; D, K, É ) < komi V S I P W 'Teufel (Schimpfwort) (V), böser 
Geist (Fluchwort) (I), Wassergeist (S P) ' . (CASTR.; K A R J . 80.) 

20. Trj Kőn, püp'i ti. 'Haar des Bárén' (KT. 4 0 7 ) < komi V S P e c 
L I Ud P gen 'Daune(n), Flaumfeder(n), Haar(e) am Körper (der Tiere od. 
des Menschen), (Pec) Fedem'. (PÁPAI—MUNKÁCSI kun alatt.) 

21. Ni tte-nás 'Zuber, Bottich' (KT. 407; É), J (PAAS.— DONN.) kainás 
'Zuber, Kufe' < komi L keines, I keines, P k§nes 'Kufe (L), Milchnapf, Milch-
bütte (I), Kufe (P)', kenesa-jev Ud 'Sauermilch^ dicke Milch' ; (GEIST.) PO 
konis 'Kufe'; ( W I E D . ) koinas 'Milchgefáss, Melkgefáss', P könes, könes 
'Kufe'. ( K A R J . : J S F O U . XXX/24, 2 1 ; TOIVONEN : F U F . XVIII , 177.) 

22. DN ko-ntir 'arm, elend' (KT. 413 ; D, K, É ) < komi V S L U d 
koher, VU koner, I koner 'unbeholfen, armselig, arm ( V S L ) , arm ( V U U d I ) ' . 
{CASTR. ; K A E J . 71.) 

23. Kaz kar 'Schwarzspecht' (KT. 416) •< komi Pec P kir 'ein schwarzer 
Vogel mit hartem Schnabel, so gross wie die Dohle (nicht Specht, der Gewáhrs-
mann kennt nicht den Schwarzspecht (Pec), Specht (P)' ; sed-k. V P 'Schwarz­
specht'; Ud kir-kitsan 'Schwarzspecht'; ( W I E D . ) kyr 'Schwarzspecht'. 

24. DN kdr Mörser (KT. 417; D, K, É ) < komi V S Pec L Ud P gir, 
I gir ua. (CASTR. ; Toiv. : MSFOu. LIT, 313.) 

25. DN kőre'k 'eme graue Wildente, Spiessente' (KT. 423 ; D, É) < 
komi V S L U d kéreg, I kéreg 'Tauchente (V), Spiessente (Udl ) , eine Ente 
(SL) ' . ( P A A S . - D O N N E R ; K A R J . 8 1 ; Torv.: FUF . XXX, 348.) 

26. Ni ke-rán' 'Hohlbeü' (KT. 427; É ) < komi L Ud keran 'schmale 
und konkave hackenartige Axt' . ( K A R J . 156.) 

27. Ni kurá^ 'Bündel von Tabaksbláttern, Bláttertabaksquast ' (KT. 
430 ; É) <C komi V Ud kor§s, I koreé, P koro'é 'Badequast, (V) Reiserbesen' ; 
( G E N . ) PO kűrié 'Laubbesen'. ( K A R J . 76; LYTK. : Vokal. 74.) 

28. DN kdrds 'hoch, hochgewachsen, láng' (KT. 430; D, É ) < komi 
V S L I Ud girié, P giri'é, giri'é, gris 'gross, gross von Wuchs'. (FUCHS : F U F . 
X X X , 338.)" 

29. Kaz keras 'schmaler Landrücken ; Anhöhe' (KT. 430) << komi 
V O S P e c L L e ker§s, I keres, P kere's 'Berg, Hügel, Anhöhe ( S L e l P ) , Erd-
rücken (S), Hochland (Pec) . . .' ( K A R J . 156; LYTK. : Drevneperm. 93.) 

30. DN kgrmá'k 'Pfeffer' (KT. 432; D, K, É ) < komi V S gormeg, 
I gormeg, P gorme-g 'spanischer Pfeffer (V S), Pfeffer ( I P ) ' . (AHLQV.; K A R J . 
7 1 . ; WICHM.: FUF. Anz. IV, 15; LYTK. : Drevneperm. 93.) 

31. Kaz ko's '(materielle, durch Wohlstand verliehene) Kraft, Macht, 
Wohlstand' (KT. 436) < komi V S P e c L e U d P gos 'Fett , Talg (VSPec Le 
P), Nutzen, Vorteil,Gewinn (Ud)'. (Vö. Ud gostem mórt 'nutzloser Mensch'. 
Vö. még MUNKÁCSI: MSFOu. CII, 600^601.) 

32. V Vj tidskan 'Laufangel' (KT. 437;. K) < komi V S L kisnan, 
TJdkisman 'Zugangel, Schleppangel' « *kiskan;\. még alább a IV . fejezetben.) 

33. V Inti 'Abfálle,Kehricht' (KT. 472 ; K ) < komi V P lak 'Schmutz'. 

2 Nyelvtudományi Közlemények LV. 
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33a. Ni laks" 'eine Art Kampfball der Helden' (in Gesángen) (KT. 475);. 
(PÁPAY) laki,'ták ' l a b d a ' < komi P lak 'labda'. (UOTILA: FUF. XXII I , 99; 
1. még W I C H M . : FUF . XV, 20 és TOIV. : FUF. XX, 75.) 

34. DN mo{vék 'Seife' (KT. 501; D, K); É (AHLQV.) moitek ua. < 
komi V Ud maiteg, S L maj,deg, I maiteg, P maieg ; (GEN.) PO máiig ua . 
(AHLQV. ; K A R J . 94.) 

35. Ni muJc 'Sache, Angelegenheit' (KT. 506 ; É) < komi V S L Ud P 
mog, I mög 'Tat, Gescháft, Sache'; DT át m,o'ktek 'vergebens' (uo. és 111). 
<C komi *mogteg (caritivus). (KARJ . 75.) 

36. DN marna s 'Mass' (KT. 542 ; D, K) < komi I murtes, Ud murtes 
ua. ( K A R J . 50.) 

37. DN nui 'Tuch' (KT. 562; D, K, É ) < komi V V U S L I U d P noi 
ua. (CASTR. ; K A R J . 145.) 

38. DN néBá'k 'Papier . . .' (KT. 584 ; D, K, É) < komi Ud nebeg 
'Stück Birkenrinde mit Eigentumszeichen', ( W I E D . ) nebög 'Buch ; Bogén 
Papier'. (CASTR.; WICHM.: FUF. I, 109 ; K A R J . 164.) 

39. DN nan 'Brot' (KT. 623; D, K, É) < komi V VU S Pec L Le I Ud P 
nan 'Brot, Getreide'. (CASTR. ; K A R J . 6.) 

40. Kaz nergf 'Drüse . . .' (KT. 633; D, É ) < komi V S L P nered 
Ud nered 'Drüse' ; (GEN.) PO néret ua. (Vö. chanti nhrdy stb. SETALA : 
Verw. 57; PÁAS. : Beitr. 66; UOT. : Kons. 115.) 

41. Trj priv§r 'Kamerád, Genosse' (KT. 6 7 1 ) < komi V pi-ver, Le ¥\7 

pi-ver 'a férj fiútestvére, sógor'. (FOKOS : NyK. LII , 346.) 
42. DN pgipék 'Rebhuhn' (KT. 660 ; D, K, É ) < k o m i V S Pec bajdeg, 

I1M bajidig,! Ud'baidik 'Schneehuhn'; (GEN.) PO báduk 'Rebhuhn'. (PAAS.: 
Beitr. 46"; UOT. : Kons. 378.) 

42a. DN prn-Dá\s 'Borg', pinvasá ?n9pa 'antaa lainaksi' (KT. 714 ; D) ; 
(PAAS.— DONN. 183) K pintas 'Darlehen' < komi py-ntasen '3aHMOo6pa3Ho' 
LYTKIN : K Bonpocy o B0KaüH3Me nepMCK. H3. 93 ; -en az instrumentális 
ragja). (Vö. P A A S . — D O N N . i. h.: udm. punam 'Anleihe'.) 

43. Kos pdn 'Löffel' (KT. 716 ; D, K ) < komi V S Pec L Le I Ud P 
pan 'Löffel (VS Pec L Le P), Holzkelle . . . (I), Wetzstein (I), . . .'. (CASTR.) 

44. DN pűr§s 'Schwein' (KT. 729; D, K, É) < komi V VU S Pec L L? 
I U d P poré ua. (CASTR.; K A R J . 151 ; Torv. : JSFOu. LVI/1, 18 ; máskép 
WICHM. : FUF. Anz. IV, 15 -6 . ) 

45. DN pirds 'alt, bejahrt' (KT. 729; D, K, É) < komi V VU S L I Ud 
perié, P perié ua. (CASTR.; K A R J . 219.) 

46. D N p e -rnás 'Kreuz' (KT. 733; D, K, É) < komi V S L Ud P perna, 
I perna 'Halskreuz ( V S L U d P ) , Kreuz ( I ) ' ; (GEN.) PO pérna 'Kreuz'. 
(CASTR. ; K A R J . 164.) 

47. DN pas 'Flecken ; Eigentumsmarke', Ni p^s 'Zeichen' (KT. 738 ; 
D, K, É) < komi V S L I Ud 'Zeichen, Eigentumszeichen'; (GEN.) PO pis 
'Ziel, Zeichen'. (CASTR. ; WICHM. : F U F . Anz. IV, 15.) 

48. DN pus 'aus rundén Hölzern hergestedlte untere Diele, worauf Erde 
geschaufelt wird, Balke der unteren Diele' (KT. 740; D ) < komi V S Pec 
L L e U d P pos, I pos 'Brücke ( V S L L e U d P I ) , Diele ( U d P I ; Ud : nicht 
im Zimmer, sondern z. B. in der Heuscheune, P: auf dem Heuboden) . . ' -r 
(GEN.) PO pus 'Brücke'. (FOKOS : NyK. LII , 346.) 

49. V pds 'o!, ach! (,,wenn es mich an irgendeiner Stelle brennt oder mir 
kait wird") ' (KT. 741; K) < k o m i V S Pec L Le peé 'heiss'. (FOKOS : i. h. 347.) 

\ 
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50. DN pdsan 'Tisch' (KT. 742 ; D, K, É) < komi V VU S Pec L I Ud 
pizan, P piza-n ua. (CASTR. ; K A B J . 180; LYTK. : Drevneperm. 92.) 

51. Ni piZ3 'Querfessel, „Weidenstrang" (an der Narte) ' (KT. 7 4 8 ) < 
komi Ud pis 'Rutenband, das die Schlittenfesseln miteinander verbindet' ; 
S L doé-pis ua. 

52. DN pyé 'Sieb' (KT. 751 ; D ) < komi V VU S L Ud P poz, I póz 
ua. (CASTR. ; K A R J . 126.) 

53. D'Npes: tutpes 'Kienspanhalter, Leuchter' (KT. 752; D, É ) < komi 
Ud pe§ 'Kienspanhalter'; V l U d P bi-pe§ ua. (bi 'Feuer', chanti tjit ua.) 
(UOT. : Kons. 316.) 

54. Kaz pozas 'Einzáunung vor dem Wohnhaus zum Einfangen der 
Renntiere ; Renntierzaun . . .' (KT. 758; É ) < komi V S L potses, Pec I 
potsis 'Zaun'. (Toiv.: Affr. 80.) 

55. DN pit 'satt ' (KT, 762)<komÍ V S L I Ud P p§t ua. ( K A R J . 209.) 
56. Likr rás: rássöx 'Wanst dés Renntiers (?)' (KT. 8 0 9 ) < komi rus: 

V S L rus-ku 'Magén "(VS^L), Bauch (VS), Darm-, Bauchfell (L)'. (Vö. udm. 
dzuS 'állati gyomor, bendő'. — Az összetétel második tagja: komi ku 'Feli, 
Haut , Balg'; chanti spg 'Feli, Tierhaut', olyan behelyettesítéssel, mint lent 
az 53. sz. szónál; 1. még NyK. LIT, 345—6.) 

57. Kaz rás: tpy§Arás 'Federspule ; altmodische Schreibfeder' (KT. 809 ; 
É) < komi (WiED.f Ud rudé: tyv-rudz 'Féder, Schwungfeder'; (POPOV — 
LYTKIN 181) til-rudz 'nepo', til-rucCzes ( ? o : rufíées)' 'nepeCTbiíí'. 

58. Kam res 'die lichtmaschige eíne Schicht od. das Schutznetz des Netzes, 
Leine für die Netzfalle' (KT. 810) < komi S L rez 'weitmaschiges Flügelnetz 
(an beiden Seiten des Netzes)' ; ( W I E D . ) rez 'Schirmdach'. (Vö. orosz pe>Ka 
'ritkaszemű háló'.) 

59. Ni rés 'spröde, zerbrechlich' (KT. 810 ; É ) < komi I ri§ 'zerbrech-
lich, spröde, brüchig, locker'. (Vö. Torv.: Affr. 86.) 

60. O sip 'Gallé (des Fisches, des Wildes)' (KT. 864) < komi V S Pec 
L l U d s§p 'Gallé'. (BUDENZ : MUSz. 791; K A R J . 210.) 

61. Ni suf 'Würzmittel, Zukost (Zucker, Brot, Fisch usw. zum Tee)' 
(KT. 867; É ) " < k o m i I sor 'Mischung, Gemisch'. [Vö. Trj súrAdg sarf 
'lauter od. bloss Hechte (z. B. habé ich bekommen)' (KT. 879); É sorli uoi 
' tiszta zsír' (PÁPAY: Nytan. 17) és komi S L Ud sortem 'ungemischt (S L ), 
lauter, bloss (Ud)'. — V Ud sora, I sora 'gemischt, vermischt ' ; V S L P 
va-sora 'mit Wasser vermischt (V S : Milch)'.] (STEINITZ 157.) 

62. DN sínt 'Schachtelhalm' (KT. 873 ; T>, K, É ) < komi V zeridz 
L l U d zeridz ua. ( K A R J . 217.) 

6 3 / DN sdr 'Schaufel' (KT. 868; D, K, É ) < komi V S Pec L Ud P 
zir, I zlr 'Schaufel, Spaten'. (CASTR.; K A R J . 181.) 

64. Kaz sistam 'rein (Gefáss, Kleidungsstück . . .)' (KT. 882; É ) < 
komi V Ud P sestem 'rein, sauber, ( V U d a u c h : ) reinlich, schön'. (HITNF. 
106—7 ; K A R J / 2 1 0 . ) 

65. Vj. sót '(hypok.) Kot, Mist des Bárén' (KT. 885). Vö. komi V S L I 
Ud P sit 'Kot, Dreck, Mist, Scheisse'; ( W I E D . ) syt, (Rog.) sit, sit, (GEN.) 
sit 'Kot . . .' A chanti alak egy komi *sit alakra mehetne vissza; ilyen alakot 
valóban ismer LYTKIN: sit, sit 'noMCT, Kan'. — PAASONEK inkább ősi egye­
zésre gondol fgr. *s'- szókezdettel. Vö. PAAS.: s-Laute 129. 

66. DN sut 'Wetz-, Schleifstein' (KT. 885 ; D, K, É ) < komi V S Pec 
L Ud P zud, I züd ua. (PAAS.: s-Laute 82 ; K A R J . 126.) 

2* 
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67. Ni sükdf 'Wallaoh' (KT. 902)< komi V sekir, V Ud sokir, I éokur ua. 
(PAAS.: i. m . ' lOÍ ; K A R J . 143.) 

68. O sögdt 'schwer, schwierig' (KT. 903) < komi V VU S Pec L Le 
I U d selcid, P* éekit ua. (PAAS.: i. m. 100.) 

69. Kaz é^r 'Huf (des Pferdes, des Renntieres, der Kuh, des Elentiers)' 
(KT. 907) ? < komi iéqí: S fsqí-poden k§masni,- L P isqí-poden kgma'éni 
'Schuhwerk an die blossen Füsse ziehen' = VU tsai-poden vetlini 'ohne Strümpfe 
in den Stiefeln gehen', Ud tsai 'Huf, Pferdehuf'; ( W I E D . ) tsaí-pod = tsai-pod 
'Schuhauf blossem Fuss, Pantoffel' ; (GEN. ) PO óál'-puda, cál'-puda 'mit den 
Schuhen an die blossen Füsse angezogen'. (Vö. WICHM.: FUF. XI, 255, 258; 
U O T . : Kons. 2 1 3 - 4 , 422 ; KALIMA : F U F . XXII , Anz. 9.) 

69a. Ts ' tyl 'Knopf, Kr iui\ 'kupferner Knopf (KT. 907 ; D ; 1. még 
P A A S . — D O N N E R 1 0 3 ) < k o m i P öTáwí'hölzerne Kugel zumSpielen; Knopf stb.; 
( W I E D . ) dzuí, dzóí 'Blase, hölzerne Kugel zum Spielen', Jciz-d. 'Knopf (zum 
Zunesteln)', (LYTKIN : i. értekezés 93) P dzyl 'CTapHHHan Me/jHa^ nyroBHija'; 
(GEN.) PO dzyl 'kugelförmiger, messingener Knopf . ( P A A S . : s-Laute 59; 
WICHM. : FUF. XV, 48.) 

70. Ni snf 'Kot (des Renn- oder Elentiers)'; Kaz s ^ V 'apfelförmiger 
Kot, Mist (auch vom Menschen)', uesé^r (Ni uespü§) ' , ,mammutin paska", 
hiekkarannalla veden sorvaamat „kiviset", savipallot' (KT. 916). Ezek a 
szavak eredeti komi *sar alakra vezethetők vissza; ez pedig vagy a ma­
gyar szar szónak26 (a komiból már kiveszett) megfelelője, vagy pedig — tekin­
tettel az „apfelförmig" és ,,palló" értelmezésre27 — a komi V S P éar 'hölzerne 
Kugel' szó átvétele. Erről az utóbbi szóról 1. fent 5.—6. 1. 

71. DN ta-rSs 'tausend' (KT. 918; D, K, É ) < komi V U d éurs'ua. 
(PAAS.: FUF. VIII, 66; UOT.: Kons. 350; de 1. Toiv.: MSFOu. LXVII, 
383.) 

72. DN tárGá'n 'eine Vorrichtung zum Fang von Eichhörnchen (Zobeln)' 
(KT. 919; D,A É ) < komi Pec Uarkan 'Hermelinfalle'. ( W I C H M . : F U F . 
XVI, 208.) 

73. V ilrtfuV 'ein kleiner, 3 — 4 Zoli langer Fisch, rund, ohne Schuppen 
mit spitzem Mául . . .' (KT. 920; K ) < komi Ud tsir 'Nelma', V Uir-téeri, 
L isir-tserig,l tsir-fseri 'einder Plötze áhnlicher Fisch (VL), eine Lachsart (I)'. 
[Vö. N. SEBESTYÉN L: i. m. 13—15.) 

74. Kaz sqska'n' 'Kattun, Baumwolle (Kleid, Tuch)' (KT. 924 ; É) < 
komi Ud isiskan: ki-is. 'Handtuch', I ki-tsiSkanusb.,V pats-isiSkan-lis 'Ofen-
besen'; vö. még isiskini és isisjan. ( K A R J . 204.) 

75. Ni s*ü$ "'Rute (der "Birke, Weide, schlank)' (KT. 925 ; É), Kam 
tsöidt 'Geld', Tr'ftsáyif 'Rubel' (uo.) < komi V Pec I U d sait, S Pec L.Le P 
sai 'lange Rute, dünne Stange (S), lange Rúté (Pec), Rute (L Le P), . . . Rute, 
Stange ( IUd) , Rubel ( V l U d S P ) ' . (AHLQV.; UOT.: Kons. 120; STEINITZ 158; 
1. még KALIMA : MSFOu. LII, 88; FOKOS : Acta Linguistica Hung. I, 233.) 

76. Ni s*pám 'Zimmerung im Wald (zum Aufbewahren von Beeren 
od. Wildbret; Balkenzimmerung (über dem Grabe)' (KT. 955; É) •< komi 
V S L I P tsupni, Ud tsupnis 'einen Einschnitt od. eine Kerbe machen, ein-
kerben, (ein Zeichen) einhauen (VS L I P Ud), . . ., ein Gebaude zimmern, 

23 Erről a szóról 1. PAAS.: s-Laute 65; 1. még EASANEN : TsehLT. 213. 
27 Vö. még (PÁPAY) uaz%-pailql 'sárdombjai' (mint medveműszó); (KT. 62) Ni 

ánd pái 'Kothaufen vom Bárén'; 1. még MŰNK. — KÁLM. 156. 
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bauen (L P) ' ( < komi Hsupem). -{L. még MŰNK.—KÁLMÁN 190. 1. és i t t 
143. sz. Máskép, ősi egyezésnek magyarázva: TOIVONEN: FUF. XXVIII , 96.) 

77. Ni sirám'' '(Brot)schnitte' (KT. 958) < komi V S L ser§m, P serem 
Brotschnitte, (geschnittenes) Stück Brot'. 

78. Ni twnf: 'allgemeine Bezeichnung der Schlitten und Narten' (KT. 
968; É ) < k r a i f v S Pec L Le P dotí, I död, VU Ud dóid 'Schlitten, Fuhre, 
Fuder' ; (GEN.) PO dycH 'Schlitten'. (AHLQV. ; STEINITZ 163.) 

79. Kaz tplán' 'Pfote des Hasén, des Fuchses (worauf das Tier tr i t t) ; 
Feli von der Oberseite der Pfote' (KT. 998; É) < komi talán; vö. S találni, 
Ud tala'vnis, P tala'vni, I talöni ' treten (mit den Füssen), stampfen': talán: 
P poAala-n 'Tritt am Webstuhl' ; ( W I E D . ) talán 'Tritt, Fusstritt, . . .' kok-
talan, pod-t. 'Tritt, Fusstritt, Trittschemel (am Webstuhl)'. (talán tehát 
a. m. 'lépő', azaz 'amivel, amire lépnek'.). 

80. Ts tüWs 'Schilf (in Seen, hart) ' , Kaz tolás 'eine Wasserpflanze (mit 
langem Stengel. ' . .)' (KT. 998; D, É) < komi hVoliis, Ud toliclé 'eine Pflanze 
(L), eine ziemlich hohe Wasserpflanze . . .'. (PATK. ; K A R J . 144 ; WICHM. 
FUF. XV, 48.) 

81. O tun 'Perle' (KT. 1004 ; É) < komi V VU S Pec L Le Ud P don, 
I don 'Preis, Wert (V VU S Pec L Le Ud I), . . ., Perle (P)'. 

82. DT tus 'feuchte Stelle in einem kleinen Wald', Kaz AP'S 'trockene 
Randpartie einer überschwemmten Uferwiese, worauf Gras wáchst' (KT. 
1093; D, É) <C komi Ud los 'nasse Wiese, wo meistens Schilfgras wáchst'. 
(Máskép Toiv.: Affr. 148.) 

83. Ts tönzek 'Vielfrass' (KT. 1096; D, É ) < komi L Le Ud latseg 
ua. (ANDERSON : Wandl. 72—3 ; K A R J . 123.) 

84. DN testan 'kleiner Schleifstein . . .' (KT. 1096 ; D, K, É) < komi • 
( W I E D . ) letstan 'Schleifholz für Sensen'; (SAHOV) letstan 'öpycoK'; (KOMH-
pyccKHtí CJioBapb. 1948) letstan 'öpycoK (TOMHJibHbiH)'; vö. V I letétini, Ud 
letstinis 'schárfen, anspitzen'. ( K A R J . 166.) 

' * 
B) Ha a chanti nyelv körében bőven válogathattunk a komi eredetű 

jövevényszavak között és a fenti felsorolásban számos jól ismert jövevényszót 
mellőzhettünk28 (elsősorban olyanokat, amelyek nem igen szolgálhatnak fel­
világosítással arra vonatkozólag, hogy melyik nyelvjárás lehet az átvétel 
közvetlen forrása), jóval kisebbnek látszik a manysiból kimutatható komi 
elemek száma. Ennek természetesen az a főoka, hogy egyelőre csak kisterje­
delmű manysi szójegyzékek állnak rendelkezésünkre, így tkp. a manysi nyelv 
szókészletének csak csekély részét ismerjük. 

Nézzük most a m a n y s i nyelvnek komi eredetű jövevényszavait 
(itt is későbbre hagyva az igei jövevényszavakat). 

85. LO bika 'Mann, Ehemann, Gatte, Greis' (KANN. 94, É)2 9 

(MŰNK.) ajka ' ö r e g ' < komi V S L U d aika 'Vater des Mannes, (Ud auch:) 

28 Néhány jövevényszót még a megfelelő manysi jövevényszó tárgyalásánál 
(ós alább, a I I I . fejezetben) említünk meg ; igei jövevényszót azonban fönt éppen csak 
mutatóba vettünk fel kettőt, mert ezzel a csoporttal alább külön foglalkozunk. 

29 KAN3ST.=KANNISTO : Zur Geschichte des Vokalismus der ersten Silbe ina 
Wogulischen. ~ MUNKÁCSI adatait a SziLASi-féle, továbbá a TitócsÁN-Yi-fóle szójegy­
zékből, valamint a VogNépkGy. I I . kötetének végén levő jegyzékből idézzük. 
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Vater der Frau'; ( W I E D . ) aika 'P : Maim, Ehemann Gatte, U d : Schwieger- • 
vater (Vater des Mannes)'; PO (GEN.) ajka 'Ehemann'. (A szó, alkalmasint , 
a manysiból, átment a chantiba is: Ni "iká 'Greis ; Mann, Gatte' . KT. 13; 
É.) (KARJ. : FUF . XII I , 223 ; K A N N . 94 ; MUNKÁCSI—KÁLMÁN 146.) 

86. LO akán 'Puppe' (KANN. 13 ; K, É ) ; 1. K A N N . 13 és fent 2. sz. 
87. ulös 'szék, trón' (MŰNK.) ; 1. fent 11. sz. 
88. ümié, ümas 'málna' (MŰNK.) < komi V S U d §midz, V emidé, L 

emedé ua. (TOIVONEN : Affr. 165.) 
89. So indr 'Sattel' (KANN. 110); 1. K A N N . 110 és TLW. 232, továbbá 

fent 4. sz. 
90. ankas 'Erbsen' (AHLQV.) ; 1. fent 3. sz. 
91. üres wüf 'kvasz' (MTJNK.) < komi V S Pec ires, I ire§, P ir$S; (GEN.) 

PO eres 'Dünnbier, Kwas' ( > chanti Vj brds 'flüssiger Baumsaft (der Birke 
im Frühling)', Kaz á'ra's nrfU 'Kwass, Dünnbier', KT. 78; K, É ; 1. K A R J . 
194.) 

92. K U őrt 'Schemen, Schattenseele des Menschen, zeigt sich als Vor-
•zeichen des Todes' (KANN.; 1. LIIMOLA : FUF. XXX, 275, K, ÉJ, K ört 

'árnyék', É urt 'halottak szelleme' (MŰNK. : VogNépkGy. I I , 719, 754, IV, 
409 ; K, Ny, É) < komi V S ort 'Geist eines Verstorbenen' ( > chantiDN u^rt 
'Schemen, Geist, Gespenst', KT. 83 ; D, K). (PAASONEN : JSFOu. XXVI/4, 
18 skk.; LIIMOLA: i. h.) 

93. LO üská 'Ochs' (KANN. 67; K, Ny, É) ; (MŰNK.: K S Z . I, 127) 
E űska, L uéka, vaSka ua. < komi P eSka 'Stier, Ochs'; (GEN.) PO ÖSka 
'Ochs'. (KANN. 67 ; MŰNK. : i. h.; Toiv. : MSFOu. LXVII, 380.) 

94. LO iemtán 'Stahl' (KANN. 47 ; K, Ny, É) ; (MŰNK. : KSz. I, 44) 
E jzmtdn, P jemtdn, K jdmtdn, jimtdn, AL jemtdl 'Stahl' < komi V I Ud jemdon 
'Stahl'; ( W I E D . ) Ud jem-don (jen-don); (POPOV—LYTK. 303) Ud jemdon ua. 
(MŰNK. : KSz. I, 43 — 4 ; K A N N . 47 ; U O T . : Kons. 364.) 

95. LO ians 'getrennt' (KANN. 13 ; É) ; (MŰNK.) jandsua. < komi 
P jana's, Ud janas 'getrennt, abgesondert', I janasa 'ábgeteilt, abgesondert, 
getrennt' ( > chanti Kaz i^nas 'fremd, nicht eigen', KT. 174). (KANN. 13 ; 
STEINITZ 141.) 

96. LO iarmak, So iármaG 'Seide' (KANN. 133); (MŰNK.) jarmak,jarmdk 
'selyem'; (AHLQV.) jármok 'Seide'; 1. fent 13. sz. 

97. LM jurt, K jort, T jgrt ' társ ' (MŰNK.) < komi I P jort 'Kamerád (I), 
Gatte, Gattin, Ehemann, Ehefrau, jeder paarige Gegenstand (P)' ; ( W I E D . ) 

jort 'Kamerád, Freund, Gefáhrte ; (P) Gatte, Gattin, Ehemann, Ehefrau' ; 
(GEN.) PO jort 'Kamerád, Gefáhrte'. (TOIVONEN : FUF. XXI , 119; UOTILA : 
Chrest. 87 ; LAVOTHA : NyK. LIII , 256 skk.) 

98. É vörds 'állatokat vadászó szárnyas állat, fajd nagy ágú, ••• egy 
ragadozó madár neve' ( M Ű N K . : VogNGy. I I , 495, 724) < komi V S L L e 
I Ud P varis 'Habicht, (I Ud auch :) Weih'. (A manysiból: chant. DN úár§s 
'eine Habichtsart ' , KT. 239, D, K, É.) 

99. LO Jis, So pfz 'Fasten' (KANN. 52); (MŰNK.: VogNGy. I I , 0424) 
É vis, FL pis, K pdé bó'jt' < komi V S L Ud P vidz, I vidz; (GEN.) PO vidz 
ua. ( > chanti Ni uis 'Fasten', KT. 254, É). (AHLQV.; K A N N . 52 ; SETALA: . 
FUF. I I , 228.) 

100. LO fteskat 'recht, richtig; ehrlich, zuverlássig' (Kann. 44; É ) ; 
( M U N K . ) É veékdt, veékat 'becsületes' (1. még MŰNK.—KÁLMÁN 316.) L. K A N N . ' 
44 és fent 17. sz. 



JÖVEVÉNYSZÓKUTATÁSOK 23 

101. So kul! 'Teufel, böser Geist' (KANN. 63 ; K, É ) ; (MTJNK.) kul 
7ördög' ;. 1. K A N N . 63 és fent 19. sz. 

102. É kaltdm, KL kaltdm 'lepény' ( M Ű N K . : KSz. XV, 3 4 7 ) < komi 
S keldim, V kevdim, kevdum, P kevde'm 'Gerstenkuchen (S), kleiner, runder 
Kuchen (V P ) \ (MŰNK. i. h. ; U O T . : Kons. 335.) . 

103. FL küm, É köm 'rövid idő, pillanat' (MŰNK. : VogNGy. I I , 496, 
VNyj. 21, stb.)<C komi kom: Le kom éetni 'Zeit lassen', S L éet menim sin-
koms§ 'láss mir ein klein wenig Zeit, einen Augenblick Zeit!' ; ( W I E D . ) kom 
'Augenblick ; Zeit, Musse' (LYTK.: K Bonpocy o B0KaJiH3Me nepMCKHX ÍÖMKOB 
79) P komét 'npOMewyTQK BpeiweHH, BO BpeMH Mero-HHÖyAb'(> chanti Ni -kum , 
Kaz -kq'm átütöm 'ich kann nicht, habé keine Zeit', KT. 402). ( K A R J . 76.) 
(Vö. W I C H M . T WotjChrest. 6&; WICHM.— UOT. 118.) 

,104. É kenas, kends 'kádacska', vit-kends 'vizi kád' MŰNK. : VogNGy. 
I , 238, I I , 656), sát kenas pusa 'hét üst bozasör' (uo. I , 98) ; 1. MŰNK. : i. h. 
I I , 238 és fent 21. sz. ' • 

105. É kumr, K köner 'szegény' (MŰNK.) ; (KANN. 63) KU kündrl-
' im Elend lében' ; 1. MUNKÁCSI : NyK. XVIII , 447, ICANN. 63 és fent 22: sz. 

106. LO kgpni't 'leicht' (KANN. 129; É ) ; (MŰNK.) É küpnit 'könnyű'; 
{AHLQV.) küpnit ua. < k o m i V S L koknid, V I koknid,~P koknit; (GEN.) PO 
Jcóknit ua. ( K A N N . 129.) 

107. E kards: táuli?} Kards 'szárnyas k. (griffmadár-féle)' ( M U N K . ) < 
komi giris 'gross ' ; 1. PUCHS : PUF. XXX, 336 és fent '28. sz. (A manysi 
szóra megy vissza a chanti Urds K T 429 ; D, K, É); 1. FUF . XXX, 337—8. 

108. É kards 'magas', K körds nál 'kimeredő orrú' ( M Ű N K . ) ; 1. fent 
28. sz. . . 

109. LU kör 'Ofen' ( K A N N : J S F O U . XXX/8, 26); É kűr 'kemence' 
(MŰNK.) ; (AHLQV.) küör, kür, kur 'Ofen'; (CSERNYECOV) kur ua. < k o m i V I Ud 
P gor 'Badestubenofen ( V l U d ) , Ofen (P)'; (GEN.) PO gor ' O f e n ' ( > chanti 
DN kor 'Ofen', KT. 416, D, K, É). (CASTRÉN ; K A R J . 71.) 

110. É k&rás 'meredek hely' (MŰNK.); 1. FUCHS : FUF . XXX, 339 és 
fent 29. sz. 

111. LU kercns 'Tongefáss, Topf (KANN. 39 ; K, N y ) < komi V S L I 
girnits, P girni'U 'Topf; PO (GEN.) gerníc ua. (KANN. 39.) (Orosz eredetű 
komi szó.) 

112. So kárná 'Hof (KANN. 13 ; K, Ny, É ) < komi V S P e c L L e Ud 
karta, P karta' 'Pferde-u. Kuhstal l im Erdgeschoss des Gebáudes (V), Viehstall 
(Pec), Kuhhof (Le), Viehstall, Viehhof (mit Dach u. Wánden) (Ud), Hof (P)' ; 
(GEN. ) kerté 'Hof. (AHLQV.; K A N N . 13.) 

113. É kuras 'BCHMK' (CSERNYECOV); 1. fent 27. sz. 
114. É kusna 'ajándék' ( M Ű N K . ) ; LO kusná 'Gabe zur Bestechung' 

(KANN. É ; 1. W I C H M . : FUF. XIV, 88, Toiv . : Affr. 143); < komi 
V VU S L I Ud P kőéin 'Geschenke der Braut an die Verwandten des 
Bráutigams (Kleidungsstücke) (V S L Ud P), Hochzeitsgeschenk (I), Geschenk 
(Ud VU P ) ' ; (GEN.) kyzin 'Geschenk'(> chanti Ni kősn3 'Gabe, Geschenk 
zur Bestechung'; KT. 441 ; É). ( K A B J . 8 1 ; TOIV. i. h.; LEHTISALO: M S F O U . 
LVIII, 130.) 

115. K Idmdé 'ronda', É limdé-limdé 'ringy-rongy' (MŰNK.) < komi 
V L tymes, S lemj§s 'krátzig, grindig'. (WICHMANN : FUF. XVI, 197; RAVILA : 
Vir. 1931, 209.) '•"; 
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116. KO loqtsx 'Vielfrass' . (KANN. 13) ; 1. fent 83. sz. 
117. LO lu_s 'eine Art Schulterüberwui;f der Jáger ' (KANN. 125; É ) < 

komi V VO S L laz, Ud loz 'Kapuze od. Schulterüberwurf bes. der Jáger (V), 
Kapuze aus Zeug od. Ledér (mit einer Tasche . . .) (Ud), ein Kleidungsstück 
der Jáger aus weissem Juc i i (VO)'. (KANN. 125.) 

118. É mortds, mártds 'vmihez mórt, alkalmas': ehm-xáhs ünlwqkwd 
mortsi ti jemtdm 'most lett alkalmassá, hogy az ember rajta lakjék' (MŰNK.: 
VogNGy. I, 37 ; 1. még uo. I, 200, I I , 466 stb.); 1. fent 36. sz. 

119. LO mis, Somiz 'Kuli' (KANN. 110); (MŰNK.) É mis ua. < komi 
V S Pec L L e l Ud P mes, (GEN.) PO mös, mösk ua. ( > chanti DN más, K T . 
544; D, K, É). (CASTKÉN ; K A N N . 110; UOT. : Chrest,; STEINITZ : Ostj. 
Vok. 78.) 

120. LO So nui 'Tuch' (KANN. 125); (MŰNK.) É K L nuj 'posztó'; 
1. fent 37. sz. 

121. LO nyk 'Schmant, Sahne' (Kann. 67 ; K, Ny, É ) < komi V S Pec 
I Ud P neh 'Sahne'. (MŰNK. : KSz. I, 128 ; K A N N . 67.) 

122. LO mpak 'Papier, Schrift' (KANN. 44 ; K, Ny, É ) ; (MŰNK.) nepák 
'papir' 1. fent 38. sz. 

123. LO námat 'aus Tuch genáhte Socken' (KANN. 13); É namdt 'kapca-
harisnya, rövid szárú nemezkapca' (Műnk.: ÁKE 4 8 2 ) < komi V S L U d 
named, P nam§'t; (GEN.) PO námet 'Fusslappen'. (KANN. 13 ; UOT. : Kons. 96.) 

124. LO So nan 'Brot' (KANN. 12; K, Ny, É) ; É nan, K noán, K L 
nán (MŰNK.) ; 1. fent 39. sz. 

125. KM noz 'Schlamm' (KANN. 125)< komi V nudz ua . ; ( W I E D . ) P 
nudz 'Schlamm, weicher Boden'; (POPOV—LYTKIN 81) nudz *MJI'; (ROGOV) P 
nudz 'THHa, >KHH<a, BCHKan CJiaöa^ 3eMJTH'. (KANN. 125.) 

126. É páU 'juh, bárány' ( M U N K . ) < komi V L I U d P bála 'Schaf, 
( V l a u c h : ) Lamm'. ( M Ű N K . : VogNGy. I, 210.) 

127. LO pup, K M K U pöp, KO püp 'vihainen, dpaiiiHofí', (KU KM) 
'Popanz', (KO) 'Bár' (KANN. :* JSFOu. XXIII/6, 2, Vok. 6 4 ) < k o m i S L P 
beb 'dumm, unsinnig, unbedachtsam (S L P), wild, kühn, verrückt (P) . . .' ; 
(GEN. ) PO bob 'wild, toll, dumm'. (MŰNK.: VogNGy. I I , 757.) 

128. 15 pupa 'medve', (pupakwd 'bálványka, medve') (MŰNK.) < komi 
S bubu 'Popanz (mit dem die Kinder geángstigt werden)'; ( W I E D . ) buba 
'Scheuche, Vogelscheuche, Schreckbild, Popanz', (saj. feljegyz.) V Pr FV 
buba 'Scheuche, Popanz, Schreckbild', Vim pupa 'ördög, erdei manó' ( > 
chanti DN püB3 'Bár', KT. 718 ; D, K, É). (MŰNK.: VogNGy. I, 0225, I I , 
756.) (De 1. K A R J . : 85; K A N N . : J S F O U . XXIII/6, Vok. 64 ; M U N K . -
KÁLMÁN 147, 239, 400.) 

129. K U pürs/Schwein' (KANN. ; 1. LIIMOLA : FUF . XXX, 275 ; K, 
Ny, É) ; (MŰNK.) É pordé, poré ua. 1. fent 44. sz. 

130. So pöa?Í 'Pferdemáhne' (KANN. 190); (MŰNK.) É pordé 'sörény' 
< komi V S burié,L Ud P búréi 'Máhne' ( > chanti K r pá'rSs 'Máhne des Pfer-
des', KT. 729 f _D, É). ( K A E J . 50 ; UOT. : Kons. 2.) 

131. LM pürs 'Brecheisen' (KANN. 39; D, K, Ny); (MŰNK.) K pards 
'jégtörő vas' < komi V VU Pec piridz, S Ud piridz 'lange Brechstange, Eishaue', 
(GEN.) PO perídz 'Brecheisen'. (WICHMANN : TLP. 9 1 ; K A N N . 39 ; Toiv.: 
FUF. XX, 75.) 
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132. LO So perná 'Kreuz' (KANN. 44 ; D, K, Ny, É ) ; (MŰNK.) É perna 
'kereszt' ; 1. K A N N . 44 és fent 46. sz. 

133. TJ TC pás-: páspsr) 'Vorbau vor dem Hause, mit Wanden und 
Dach, Treppe mit Wanden und Dach . . .' (KANN. : TLW. 155) < komi 
pos (1. fent 48. sz.) : Pec, Pr (Volksd..d. Komi 103) pos-pom 'Vortreppe\ 
L. fent 48. sz1 

134. T pás 'Zeichen'.(MuNK.: VogNyelvj. 265) ; É (CSERNY.) pos 'folt 
jel'; (AHLQV.) pos 'Zeichen, Merkmal, Ziel; Mass'; 1. M Ű N K . — K Á L M . 279, 
398 és fent 47. sz. 

135. LO pásan 'Tisch' ( K A N N . 39; K, Ny, É) ; (MŰNK.) É pas9nT 
K K L pasdn 'asztal, lakoma'; 1. fent 50. sz. 

136. püsás 'kerítés, rénkert ' (MŰNK.) ; 1. fent 54. sz. 
137. LO poStan 'retesz' (MŰNK.) < komi I vostan 'Schilissel' (chanti 

PÁPAY poétán amanysiból) . (FUCHS : FUF. XXX, 321.) 
138. LM rájx 'Roggen' (KANN. 138 ; Ny) ; (MŰNK.) AL rásox 'rozs'; 

(AHLQV.) ráse%, fásak u a . < komi V S L Le Ud rudízeg, I ru/tzeg, I*rud'ée'gy. 
(GBN.) PO ryjéég 'Roggen'. (AHLQV.: JSFOu. VIII, 10 ; K A N N . 138.)" 

139. sait, sajt 'Rubel' (MŰNK.) ; (CSERNYECOV) É sajt 'Stange'; So sáitdl 
'mit Rutén' ( K A N N . - L I I M O L A : MSFOu. Cl, 65); 1. fent 75. sz. 

140. K söáilt, P snqilt 'Verstand' ( K A N N . — LIIM. : M S F O U . Cl, 115, 
154): T J sei-t 'Verstand, Gedanke' (KANN. 2 1 ; D, K, Ny, É); (MŰNK.) 
T áS-sáiti 'esze', P saítal 'esztelenül'; (AHLQV.) sait 'Verstand, Gemüt ; 
Gedanke' < komi V S L P sad, I Ud said 'nüchtern (nicht betrunken) (V S 
L P), wachsam (P) ; Besinnung (I), Verstand, Vernunft (Ud), Kraft, Ver-
mögen, Wachsamkeit (P), Nüchternheit (P Ud) ' ; ( > c h a n t i HUNFALVY É 
sajt 'józan, éber, eszes'). (PAAS. : s-Laute 95 ; UOT. : Kons. 123.) 

141. So süfar 'Wallach' (KANN. 129) ; 1. K A N N . 129 és fent 67. sz. 
142. LO lóm 'Kraft' (KANN. 94 ; É); (MŰNK.) É sám 'Kraft', sámtal 

'erőtlen' (1. még M Ű N K . — K Á L M . 187) < k o m i V I Ud sam 'Verstehen, Fahig­
keit (V Ud), Verstand, Vernunft (Ud), Geschicklichkeit, Gewandtheit (I)> 
Charakter (Ud)'; (GEN.) PO éam 'Kraft, Stárke' ( > chanti som 'Kraft, 
Fahigkeit', KT . 942; D, K, É). (PAAS.: s-Laute 102 ; K A E J . 9 1 ; K A N N . 94.) 

143. (?) É sápám 'dúcalkotmány a síron', K L sapámdl 'sírkerítésseP 
(MŰNK.) , u%-sápám 'hústartó oszlopos dúc' ( M Ű N K . — K Á L M . 190) ; (KANN.) 
LO sbpam 'kleiner Speicher auf dem Erdboden (im Herbst, zur Aufbewah-
rung des Elenfleisches) ; Bretterverschlag, Zimmerwerk, worein man im 
Ural den Sarglegt', stb. (1. LIIMOLA: FUF. XXII , 174; K, Ny, É) (? a chanti-
ból'; 1. fent 76. sz.; máskép LIIMOLA : i. h.; 1. még LIIMOLA : FUF . XXVI, 
206; de 1. TOIVONEN FUF. XXVIII , 96: ősi egyezésnek magyarázva, ami 
meggyőzőnek látszik). 

144. LO sápri 'Heuschober' (KANN. 13) < komi I Ud sabri ua.; ( W I E D . ) 
Vásabri 'kleiner Heuschober'; (SZAWAITOV) sabri 'B30pOA'; LYTKIN, POPOV — 
LYTKIN, SAHOV udorai szónak jelzik szavunkat, a KoMH-pyccKHíí CJiOBapb 
szerint „nyelvjárási szó". (L. még WICHM.-UOT. 227, 364.) 

145. LO sör 'Bier' (KANN. 190; É) ; (MŰNK.) É sor ua. < komi V VU 
S Pec L Le I U d P sur 'Bier' ( > chanti Ts sár 'selbstgebrautes Bier der Ostja-
ken', KT. 886; D, É). (AHLQV.: J S F O u / V I I I , 1 1 ; MŰNK. : VogNGy. I, 
191, 222; K A N N . 190, TLW. 175 ; UOT. : Chrest. 148.)^ 

146. KM sördm 'Schnittchen' (KANN. 64 ; K, Ny, É) ; (MŰNK.) nan-
sirám 'kenyérszelet' ; 1. WICHM. : FUF. Anz. XVI, 31 és fent 77. sz. 



147. LO krmat 'Zaum' (KANN. 39 ; К , Ё ) ; (MŰNK.) É éermat 'gyeplő, 
kötőfék, kan tá r fék '< komi Isermed, Vdserm§d, Pserme-t 'Zaum'; (GEN.) PO 
Mrmet 'Zaum, H a l f t e r ' ( > chanti DN ЬеттаЧ 'Zaumzeug (nicht Zügel)', KT. 
959 ; D, K, Ё) . (CASTR. ; PAAS. : s-Laute 109 ; K A R J . 165 ; K A N N . 39.) 

148. So sürtni 'Rübe' (KANN. 67 ; K, Ny, É) < komi VU sorkni, V 
Pec Le I sortni, S L P sortni ua.; (GEN.) PO sórtni ua. ( > chanti Ni sufns 
'Rübe' , KT. 920; É). (AHLQV.; PAAS.: s-Laute 110; K A R J . 144; K A N N . * 6 7 . ) 

149. seskän, säskdn, seskdn 'vászon, zsebkendő, kendő, hímzett zseb­
kendő' (MXJNK.; 1. még MŰNK.— KÁLM. 325); 1. fent 74. sz.. 

150. LO So sistam ' sauber; heiteres Wetter' (KANN. 110); sistom' 
' tiszta (vallási szempontból)' (MŰNK.; 1. még M Ű N K . — K Á L M . 262); K A N N . 
110 és fent 64. sz. 

151. K U sot 'Schleifstein' ( K A N N . 125; К ) ; 1. fent 66. sz. 
152. Sosttám 'einsam, heimlich, still' (KANN. ПО ; Ё ) < komi ( W I E D . ) 

Sytöm 'stimmlos, lautlos, dumpf; (vö. I siteg 'ganz lautlos, still', tkp . 'hang 
nélkül') О chanti Ni sitäm 'still, ohne Lärm, woraus keine Stimme zu 
hören ist (Haus)', KT. 964 ; Ё); ( H U N F . ) sitaman ' titkon', Sitak 'békességes'; 
(AHLQV.) eitak 'still, stille, schweigend', Sitam 'heimlich'). (KANN. 110.) 

153. So Щъъ 'Schlitten' (KANN. 125) ; (MUNK.) Ё tujt 'úri szán' ; 1. 
K A N N . 125 és fent 78. sz. 

154. LO tumän 'Schloss' ( K A N N . 126) ; (MUNK.) É tuman 'lakat' < komi 
V S L Ud toman, I toman 'Schloss' ( > chanti — részben manysi közvetítéssel — 
DN tuma-n: | . ш/ 'Sch lüsse l ' , Kaz toman 'Schloss'; KT. 1000 D, K, É). 
(CASTR. ; K A R J 7 H 7 ; K A N N . 126; UOT. : Kons. 242.) 

155. É tus 'szakáll' ( M U N K . ) ; (CSERNY.) tus 'Schnurrbart, Bart ' < komi 
V S Pec L Le Ud P tos, I to§ 'Bart ' ( > chanti DN tu'é 'Bart'-, KT. 1028; D, 
K, É). (CASTR.; PAAS.: s-Laute 9 8 ; K A R J . 126.) 

156. Ё tos 'вязок, поперечина, вязок нарты' (CSERNY.), É tás 'keresztfa' 
(MUNK. ; 1. még M U N K . — K Á L M . 210, 309, 414) < komi V S I Ü d P t o 'Stock 
zum Verschliessen der Tür (von aussen) (V P) ; Leiste, Querholz (z. B . am. 
Stuhl) (S P), Latten am Schlitten (I), Wehr im See (zwei Pfahlreihen mit 
Torf dazwischen, in der Öffnung eine Reuse) (Ud)' ; (GEN.) PO tas 'Latte, 
Stange' ( > chanti Ni tos 'Stange zum Aufhängen (in den Stuben) . . .', Kaz 
tns '„Weidenband", Querholz (am Schlitten, an der Narte) . . .' KT. 1026; É). 

157. LO tas 'fertig, bereit' ( K A N N . ; 1. LIIMOLA : FUF. XXX, 276; 
D, К , Ny, É) ; É tas ua. (MUNKÁCSI ; 1. még KSz. XIII , 221) < komi V S 
Pec L Le I Ud daé ua. ( > chanti Ni täs 'fertig, vorbereitet, gerüstet (für etw.)' 
KT. 1026 ; É). (MUNK. : KSz. i. h.) 

158. So Ustän 'оселка' (KANN. 47; K, Ny, É); 1. K A N N . 47 és fent 84. sz. 
17. Ha mármost ezeknek az adatoknak az alapján képet akarnánk 

magunknak alkotni arról, hogy az obi-ugor nyelvek komi eredetű jövevény­
szavai mely komi nyelvterületről származhatnak, óvatosságra intenek a 
következő körülmények : 

a) A komi nyelvjárások — bár szókincsükben is észrevehető különbség 
van köztük — általában mégis kevéssé térnek el egymástól szókészlet tekin­
tetében, és így a legtöbb esetben nehéz, vagy egyáltalán lehetetlen tisztán 
ezen az alapon egy-egy elem eredetének pontosabb meghatározása. Erezte 
ezt a nehézséget KALTMA is, amikor az oroszba átkerült komi elemek eredetét 



JÖVEVÉXYSZÓKTITATÁSOK 27 

kuta t ta , és ezért eleve lemondott arról, hogy arra a kérdésre is megfeleljen, 
hogy az egyes elemeknél melyik volt az átadó komi nyelvjárás. (L. F U F . 
XVIII , 56.) Még régibb időkben még kisebb lehetett az eltérés az egyes komi 
nyelvjárások között. SZTDOROV is ,,A korai feudalizmus korszakának komi 
irodalma" c , már említett értekezésében (CoBeTCKoe cJMHHoyrpoBeAeHHe I.) 
a legrégibb komi emlékek nyelvéről csak azt állapítja meg, hogy ennek több 
közös vonása van a mai északi nyelvjárásokkal, — elsősorban az udorai 
dialektussal, de az izsmaival is —, azonban ezeken kívül a mai déli komi 
nyelvjárásokkal is sokban egyezik. (L. Acta Linguistiea Hüng. I I , 240.) 

b) Nem áll rendelkezésünkre komi nyelvatlasz, és bár mostanában 
nagyarányú népnyelvi gyűjtés folyik, ennek eredményeit sem ismerjük még. 
Hátrányos a mi szempontunkból az is, hogy az ebben a kérdésben fontos 
szerepet játszó peesorai nyelvjárás a legkevésbbé felkutatott dialektusok 
közé tartozik (vagy legalábbis ezek közé tartozott a legújabb időkig). Persze 
még kevésbbé ismerhetjük az egyes szavaknak földrajzi elterjedtségét a régibb 
korban. A földrajzi elterjedtségre, területi eloszlásra vonatkozó következteté­
seinkben tehát óvatosan kell eljárnunk. 

Talán elég lesz, ha csak két-három példán mutatjuk be, hogy olyan 
szavak, amelyekről azt hittük, hogy csupán egy bizonyos területen élnek, 
újabban más nyelvjárások területéről is előkerültek. í gy WICHMANN csak 
a luzai nyelvjárásból jegyezte fel a rektini 'im Trabe laufen, traben' szót, 
ROGOV, WIEDEMANN, GENETZ a permi nyelvjárásból ismerik a szót, most 
LYTKIN is megtalálta ezt a szót a permi nyelvjárásban; a permi nyelvek 
vokalizmusáról szóíó, már többször idézett értekezése szerint (93. 1.) P ry'kti-
'exaTb pbiCbK)'. WiCHM.-nál csakl Ud íu 'Speichel', (POPOV—LYTK. 287 szerint is 
lua 'cjiHHa, CJiK)Ha' udorai szó), de LYTKIN (Vokal. 93): P üy-va 'cniOHa'. Ugyan­
így : WICHM.— UOT. L pirzedni, Ud pirée'dnis 'Schnee . . . aufwehen (tr.)' : 
de LYTK. (100, 101) a permiből ismeri. WICHM. csak az udorai és az alsóvicseg-
dai nyelvjárásban találta meg az addig fel nem jegyzett -indéi melléknévi 
kicsinyítőképzőt (1. JSFOu. XXI /3 , 27), LYTKIN a permiből idézi a sy-isa 
"peflKo': sy Jérútsika 'pefleHbKo' alakpárt (99. 1.). Viszont LYTKIN (93.-1.) 
csak a permiből ismeri a ny-rmi- 'oGKOMHHy HaÖMTb' szót, WICHMANN a S nyelv­
járásból idézi a szó megfelelőjét: nermini S P 'weich, spröde'werden (Klinge) 
(S) ; stumpfe Záhne bekommen . . . (P)', és sem WIEDEMANN, sem G. Sz. 
LYTKIN, sem az 1948. évi komi-orosz szótár nem jelzi ezt az igét permják 
elemnek. A 'ziemlich' jelentésű doza WIEDEMANN és WICHMANN szerint felső-
vicsegdai és izsmai szó, én viszont ezt a szót az alsóvicsegdaiból és a 
prupi nyelvjárásból jegyeztem fel. ' 

c) Számolnunk kell a szókincs egyes elemeinek elavulásával is. Ha pl. 
WIEDEMANN szótára nem közölné a 'kendő' jelentésű öMyn, oksyn szót a 
felső vicsegdai nyelvjárásból, akkor ma talán nem tudnánk a chanti ojtsam 
'Tuch' (KT. 31 ; D, É) szó eredetijére rámutatni (1. PAAS.— DONN. Í58 ; 
STEINITZ 152). Hasonlót mondhatunk a 'selyem* jelentésű komi jermög 
szóval kapcsolatban is (1. fent 13. és 96. sz.). 

d) Még azt a körülményt sem szabad figyelmen kívül hagynunk, hogy 
fenti összeállításunkban bizonyára néhány olyan szó is szerepel, amelyet 
az egyik obi-ugor nyelv nem közvetlenül a komiból, hanem a másik obi-ugor 
nyelv közvetítésével vett át, sőt számolni akarunk azzal a lehetőséggel is, 
hogy a fent felsoroltak közt egypár olyan szó is akad, amely nem jövevény­
szónak, hanem ősi elemnek tekintendő. 



2 8 FOKOS DÁVID 

De mindezek ellenére, az említett meggondolások alapján kikapcsolható 
vagy kikapcsolandó elemek mellett mégis tekintélyes számú átvétel marad 
fenn, amely — minden óvatosság mellett is — bizonyos következtetésekre 
jogosít fel. Nem lehet véletlen, hogy a szavaknak egész sora bizonyos komi 
nyelvjárásokra utal mint közvetlen forrásukra. 

Számos fent tárgyalt komi szó úgyszólván az egész komi nyelvterületen 
használatos (így a 17, 20, 24, 39, 43, 44, 48, 50, 60, 63, 66, 68 ; 98, 99, 100, 
106, 114, 119, 121, 124, 129, 135, 138, 145, 151, 155, 157 sz.), számottevő 
az elsősorban izsmai, permi és udorai területre utaló szó (8, 15, (18),27, 35, 
37, 46, 47, 52, 53, 55, 61, 76, 79 ; 113, 120, 126, 132, 134, (142), ? 143, 147 sz.), 
nem csekély az elsősorban izsmai és udorai területre, vagy főleg csak permi 
és udorai területre mutató szó (I és Ud.: 22, 25, 28, 34, 36, 45, 62, 67, 73, 84 ; 
94, 95, 105, 107, 108, 118, 140,-141, 144, 154, 158 sz. ; P és Ud : 10, 21, 64, 
69 ; 104, 112, 123, 130, 150 sz.), és van néhány főleg permi és izsmai terü­
letről ismert szó (így : 19, 30 ; 97, 101 sz.). Egyes átvételeknél pecsorai, 
felsővicsegdai, vimi eredet is számításba jöhet (1, 6, 7, 9, 23, 29, 31, 41, 42, 
54, 75 •; 91, 110, 117, 128, 131, 136, 139, 148 sz. és oMyn 1. itt c) alatt), néhány 
szónál vicsegdai, sziszolai, luzai eredetre gondolhatunk (56, 58, 77 ; 92, 102, 
103, 115, 146; ezek magyarázatát 1. a 29. lapon). De — ami bennünket jelenleg 
leginkább érdekel — számos olyan szót találtunk, amely határozottan egy 
bizonyos komi nyelvjárásra mint a jövevényszó komi forrására utal. (Ügy gon­
doljuk, hogy mégsem tekinthető véletlennek, hogy ezek a szavak — és számuk 
mint mondottuk, nem csekély — ma csak egy bizonyos, meghatározható 
területen élnek.) Permják eredetre mutat a 2, 3, 4, 13, 14, 16, 33, 33a, 40, 42a, 
69a, 81 ; 85, 86, 89, 90, 93, 96, 125, 127, 142 sz.29a Pecsorai eredetre utal 
a 49, 72, 133 sz. Izsmai eredet tételezhető fel a következőknél: 5, 12, 59 ; 
111, 137, 152, 156 sz. Végül udorai eredetű lehet a 11, 26, 32, 38, 51, 57, 71, 
74, 78, 80, 82, 83 ; 87, 88, 116, 122, 149, 153 sz. (L. még az I és Ud terü­
letéről kimutatott szavakat.) 

Az obi-ugor nyelvek komi jövevényszavai tehát igazolják azt, hogy 
mai nem l-es jellegű komi nyelvjárásokból is számos szó került át az obi­
ugor nyelvekbe : a felsővicsegdai és vimi elemeket nem is számítva, jelentős 
számú udorai és izsmai eredetre mutató szót találtunk az obi-ugor nyelvek 
komi jövevényszavai között. 

Azt, hogy az izsmai, pecsorai és felsővicsegdai területek szerepelnek az 
átadó nyelvjárások közt, már a földrajzi elhelyezkedés is érthetővé teszi, 
bár persze nem a mai földrajzi elhelyezkedés a döntő.30 

Hogy a fent említett többi nyelvjárás is igen sok szót adott át az obi-
ugor nyelveknek, azt megint az obi-ugor népeknek a története teszi érthetővé. 

Az Obi-ugor népek története — mint tudjuk — azt mutatja,, hogy ez a 
két testvérnép régebben az Urálon innen élt nagy területen. És ámbár e 
népek zöme valószínűleg a XIII . és XIV. században költözött erről a területről 

29a Elgondolásunk és következtetésünk helyessége mellett szól a permják erede­
tűnek felismert elemek nagy száma is. A történeti adatok főleg a permi kormányzó­
ság területén történt tartós manysi-komi érintkezésekről tudnak, így a permják eredetű 
jövevényszavak nagy száma egészen természetes. De ha it t helyesnek bizonyult a 
következtetésünk, ugyanolyan joggal szabad ugyanezzel az eljárással más nyelvjárás­
területekkel kapcsolatban is következtetnünk. 

30 Az egyes komi nyelvjárások területére vonatkozólag 1. V. I. LYTKIN térképeit 
a MarepHanbi no KOMH rpaMMaraKe 8. és Drevneperm. 96. lapján. (L. még FOKOS : Nyr. 
LIX, 60.) 
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Szibériába (1. K A I DONNER: FUF . XVIII, 143), hiteles történeti adatok tanú­
sítják, hogy a Pecsora vidékén még a XV—XVI. században, sőt még későb­
ben is laktak manysik (1. pl. KANNISTO : FUF . XVIII , 73 ; K A I DONNER : 
FUF. XVIII, 121; ilyen adatot 1. MuNKÁcsmál is: VogN.Gy. I I , 769 — 770), 
a permi kormányzóság területén is a XVI., de még a XVII. században is 
laktak manysik, és i t t bő alkalom nyílt a nyugati területekről odaköltözött 
komikkal való benső érintkezésre. L. pl. KANNISTO : i. h. 72, 74 és — TEPLO-
TTHOV alapján31 — u. o. Anz. 60, 61, 73, 77, 80; ZSIRAI : FgrRok. 156.) Elég, 
ha a fentieken kívül még a következő megállapításokra hivatkozunk : 

A. I . MURZINA К вопросу о социальном строе народов северо-западной 
Сибири в первой половине X I X в. с. tanulmányában (Советское финно­
угроведение I., 288) hivatkozik Sz. V. BAHRUSIN Остяцкие и вогульские 
княжества в XVI—XVII вв. (1935) с. munkájának egyik megállapítására : 
»Как позволяют судить исследования С. B. Бахрушина, манси в XVII в. 
занимали оба склона Среднего Урала, захватывая на западе верховья р. 
Печоры, Вишеры и притоки Ками — Косву, Чусовую и Иренью, а на 
востоке Тавду с Сосвою и Лозьвою, Туру с ее притоками и Конду«. 

I. N. SzMiRNOV ,,Пермяки" с. munkájában bizonyítja, hogy manysik 
а XV. sz. közepétől egészen a XVII. sz. végéig a Vicsegda, Pecsora, Kolva, 
Visera, Jaiva, Koszva és Csuszovája folyók mentén is laktak. (L. F U F . XVIII. , 
Anz. 57.) 

Igen fontos végül KANNISTO helynévi kutatásainak (Über die früheren 
Wohngebiete der Wogulen im Lichte der Ortsnamenforschung. FUF. XVIII , 
57 — 89) az az eredménye, hogy az Udora vidékén is nagyobb számmal voltak 
manysi telepek.32 

Persze, mindezek az adatok, amelyek a XVI—XVII. sz.-ban nyugati, 
elsősorban a permi kormányzóság területén lakó obi-ugorokról szólnak, bár 
több adat „osztjakokat" is emleget, valójában manysikra, nem pedig chan-
tikra vonatkoznak (1. KANNISTO : MSFOu. LVIII, 429 —435).32a így termé­
szetesen a manysi nyelv az, amelybe részben még a XVI—XVII. sz. folyamán 
nagyobb számmal juthat tak át komi szavak, és így tkp. ezek adhatnak fel­
világosítást a komi szavak akkori hangalkatáról. Az ezek nyújtotta tanul­
ságok lehetővé teszik azt a megállapítást, hogy — bár nem l-es jellegű, tehát 
(mivel az izsmai is tkp. v-s típusú nyelvjárás; 1. alább) v-s jellegű komi 
nyelvjárásokból származó (még a XVI—XVII. sz.-ból való) elemeket is 
találunk a manysiban, mégsem tudunk egyetlen egy v-s jellegű komi jöve­
vényszót sem a manysiból kimutatni. 

De a manysi adatok mellett is el nem hanyagolhatóan fontos szerepük, 
jelentős bizonyító erejük van a chanti adatoknak, a chantiba átjutott komi 
eredetű jövevényszavaknak is. Tévedés lenne azt hinni, hogy — ha a komi-
chanti benső érintkezések kora a chantiknak az Urál túlsó oldalára való 
költözésével, feltehetőleg tehát a XIII—XIV. században csakugyan véget 

31 TEPLOUHOV tanulmányának címe : Следы былого пребывания угорского 
народа в смежных частях Пермской и Вятской губерний и последующая смена его 
пермским и русским народами. (Bulletin de la Société Ouralienne d'amis des sciences 
naturelles. XXXIX, 81 112. 1924.) L. még K. DONNER: FUF. XVIII , 122. 

32 A kép teljessége kedvéért hadd említsük meg még azt az adatot, hogy a források 
arról is tudnak, hogy egyes komi csoportok az erőszakos hittérítés elől a XIV. sz. végén 
az Urálon túlra menekültek. (L. pl. ZSIRAI : FgrRok. 155. 1.) — L. még alább a 35. sz. 
jegyzetet. 

32aL. még pl. K. D O N N E R : FUF. XVIII , 124. 
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ért — a chanti adatok, és köztük az l-es adatok mind olyan régi elemek, 
melyek talán semmivel sem mondanának nekünk többet, mint a régi permi 
nyelvemlékek. Korántsem így áll a dolg. Ha t. i. a régi nyelvemlékekben olyan 
nyelvjárás tükröződött, amelynek területén ma-nincs komi lakosság és így 
függőben kellett hagyni (de 1. lejjebb), hogy a XIV. sz. után a v-s, vagy az 
l-es területhez tartozott-e, a chanti nyelvnek a komi-chanti régi érintkezések 
emlékeiül fennmaradt komi eredetű jövevényszavai meggyőzően igazolják, 
hogy a két hépnek az udorai és az izsmai területen való, (a kölcsönvételek 
nagy számából következtetve,) hosszabb időre nyúló érintkezése, együtt­
lakása idején még l-es volt ez a ma nem l-es jellegű két vidék. Eredményünk 
összhangban van azzal, amit a régi nyelvemlékek, a fent tárgyalt csuvas 
jövevényszó és a manysi nyelv komi jövevényszavai vallottak. Egy újabb 
biztos fogódzót kaptunk problémánk megoldásához: a XIII—XIV. század­
ban nemcsak az usztjugi nyelvjárás, hanem az e g é s z komi nyelvterület még 
Z-es jellegű volt. (A chanti nyelv komi elemeivel kapcsolatban természetesen 
az a tény is fontos, hogy még a feltehetőleg későbbi korból származó, esetleg 
manysi közvetítéssel kapott elemekben sem jelentkezik sehol sem eredeti 
l helyén v, ami az előbbi közvetlen bizonyíték mellett nem jelentéktelen 
közvetett bizonyítékot is tud szolgáltatni.) 

Ha tehát a chanti és a manysi adatok egybehangzóan azt igazolták* 
hogy az l > v hang változás a komi nyelvben még a XIII—XIV. században 
nem ment végbe, a manysi adatok ezen túlmenően azt is igazolták fontos 
terminus a quo-ként, hogy a szóbanforgó hangváltozás csak a X V I . . s z á z a d 
u t á n mehetett végbe. 

* * 

Fent az obi-ugor nyelvekben található komi elemek földrajzi elterjedt­
sége, valamint a manysi-komi érintkezések történeti ténye alapján igazoltuk, 
hogy az obi-ugor nyelvek csakugyan az udorai nyelvjárásból is gazdagodtak. 
De hogy következtetésünk valóban helytálló, azt több olyan szó is bizonyítja, 
amely viszont a chanti nyelvből került át a komiba. E jövevényszavak is v-s 
területtel való kapcsolat mellett bizonyítanak. 

Az egyik szó a komi Ud semdzer 'eine Tauchentenart . . .',32a amely a 
chanti DN semsá'r 'eine Entenart . . .' (KT. 949; D, É) átvétele (1. K A R J . 171; 
WICHM.: FÚF. XIV, 100; Toiv.: Affr. 190; UOT.: Kons. 369; W I C H M . - U O T . 
244) ; egy másik szó a komi V voit, Ud u\t 'üyroBoe Meero, BbiroH ; Wiese, 
Weideplatz (V), ein Acker am Ufer des Flússes Vaska (Ud)', amelynek forrása 
a következő chanti szó : É (AHLQV.) uit 'Wiese', uit-pálek 'das linké niedrige 
Ufer des Ob' ; ( K A R J . ) DN uirjet 'baumlose, offene Stelle', Ni üjif 'linkes 
(niedrigliegendes) Ufer des Obs, Wiesenufer' (KT. 14 ; D, É) (1. K A R J . 153 ; 
UOTTLA: Kons. 62). Egy harmadik szó a komi I Ud hyh 'Polarfuchs' szó, amely 
a chanti Ts Icán Tolar-, Steinfuchs' (KT. 413 ; D, K) szó átvétele (1. WICHM. : 
FUF. XIV, 192), (de i t t persze azzal az eshetőséggel is kell számolnunk, hogy 
a chanti szó az izsmai útján jutott be az udorai nyelvjárásba, ami azonban 
szintén fontos a mi szempontunkból, hiszen az izsmai is tkp. v-s jellegű nyelv-

32a WIEDEMANN a luzai nyelvjárásból, SAHOV az alsóvicsegdaiból (és egy köze-
/ i ebbről meg nem jelölt nyelvjárásból, talán a vicsegciaiból?) ismeri a szót; 1. még 

TJOTILA: Kons. 369. 
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járásnak tekintendő (1. itt a 18. pontot). Más ilyen eredetű jövevényszavakról 
1. K A L I M A : Nyr. LIX, 7 2 ; UOTILA : Kons. 355, Vir. 1934, 252, JSFOu. 
LII/5, 10, 

De WICHMANN (FUF. XVI, 209) nyomán rá tudunk mutatni egy olyan 
komi szóra, amely a manysiból jutot t át és amely ugyanúgy, mint a most 
említett kin 'Polarfuchs' szó, ma csak az izsmai és az udorai nyelvjárásban 
(de SAHOV szerint az alsó-vicsegdaiban is) él : I vijer 'Auerhahn ím ersten 
Jahre ' , Ud viier 'junger Auerhahn (bis zum vierten L^bensjahre)' ; ( W I E D . ) 
vijör 'zweijáhriges Waldhuhn' ; én a prupi nyelvjárásban is megtaláltam a 
szót: ott vijer 'fajdkakas első éyében'; •< manysi (AHLQV.) vier, veara 'jung', 
(HUNF. : NyK. X, 316) ver 'ifjú', (MŰNK.) ver, vér 'ifjú, fiatal', (MUNKÁCSI — 
HAZAY 24) É KL K ver, P T vér 'fiatal' (1. még MŰNK.— KÁLM. 233). Persze 
figyelembe veendő, hogy a komi szó 'ifjú' jelentésben, is ('fiatal, eleven, moz­
gékony', másfelől : 'fiatal, fejletlen') előfordul: (SAHOV) vij§r 'MOJIOAOH 
myxapb ; AV wpKHM ÜOABIDKHOÍÍ "qejioBeK'; (POPGV—LYTK. 317) vijer 
'MOJIOAOH rJiyxapb'; (KoMH-pyccKiiH CJIOB.) vijer 'MOJIOAOÍÍ rJiyxapb ; Hepa3-
BHTbiH, HeAopa3BHTbifí, cjiaöbiH, MonoRoPi, HeoKpenuiHM', —'és ez kétessé teheti 
WICHMANN magyarázatát (amelyet a WICHM.— UoT.-féle szótár egyébként 
megismétel); az átvétel iránya lehetett komi —>, manysi is. — Manysi eredetű­
nek tartja WICHMANN (FUF. I I I , 106) WIEDEMANN Ud une 'Tante' szavát is ; 
a szót P O P O V - ^ L Y T K I N (317) is ismeri : Ud une 'TeTKa, TeTfl'. 

De ha az eddigi érvek tkp. csak a valószínűségét igazolták annak, 
hogy az obi-ugor nyelvek komi jövevényszavai között udorai eredetűek 
is vannak, most végül egy olyan momentumra akarunk rámutatni, amely 
ezt a valószínűséget bizonyossággá fokozza, mégpedig most már nemcsak 
a chantira vonatkozólag, mint az imént említett chanti eredetű komi nyelvi 
jövevényszavak, hanem — KANNISTO eredményeit igazolva — már a manysira 
vonatkozólag is. 

Az egyes komi nyelvjárások t. i. nemcsak szókincsükben térnek el egy­
mástól bizonyos mértékben, hanem néhány hangtani sajátságban is, amelyek 
közül csak a legszembeszökőbb a nem-szótagkezdő l viselkedése. Egy másik 
fontos hangtani sajátság az, hogy magánhangzó utáni d, t bizonyos nyelv­
járásokban epentézissel id, it alakban jelentkezik. Ez is régi hangváltozás, 
hiszen már a legrégibb nyelvemlékekben is kojd és voitir alakokat találunk 
(vö. V S L P kod, I VU Ud VO kőid 'áhnlich; so wie'; P"oür, oier, PO ( G E N . ) 
íjter, Ud veitir, I V S voitir 'Leute, Volk'; 1. UOT. : Kons. 59, 123; I. V. 
LYTKIN: Drevneperm. * 127, 133), de már pl. az orosz eredetű bai 'apa' válto­
zatlan alakú valamennyi komi nyelvjárásban; éppígy megtartja í'-jét az 
'ámbár, akár' jelentésű orosz XOTb is: V S L Ud kei, P kot. Mármost a komi 
dod 'Schlitten' ( ~ udm. dödi) szó (f-vel hangzik az izsmai, pecsorai, vicsegdai, 
felsővicsegdai, sziszolai, letkai és permi nyelvjárásban, de id-vel az udorai 
és az alsóvicsegdai nyelvjárásban (1. fent 78. sz.). Ha most azt látjuk, hogy 
ez a szó mindkét obi-ugor nyelvben id-jellegű forrásra utaló alakban jelent­
kezik (1. fent 78 és 153, továbbá KT. 968, K A N N . : Vok. 125), akkor kétségtelen, 
hogy ez a szó csakis az udorai (vagy egy udorai jellegű) nyelvjárásból szár-
mazhatik. Viszont egyformán udorai és izsmai eredetű is lehet a manysi 
sait 'Verstand' szó (1. fent 140. sz.), (nem ilyen eredetű a manysi P saítal; 
1. fent uo.), de már izsmai, pecsorai vagy udorai területről való a manysi 
sajt, chanti tsöidt 'Rubel' szó (1. fent 75 és 139. sz. ; jelentés dolgában az 
izsmai és udorai szavakhoz áll közelebb), és egyformán lehet izsmai meg 
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pecsorai vagy udorai eredetű jövevényszó a chanti poinék 'Rebhuhn' szó 
(1. fent 42. sz.).Izsmai eredetű lehet a manysi möjt stb. 'rege', (KANN.: J S F O U . 
XXX/8, 30) LU moit 'Marchen' szó is (vö. TOIVONEN : FUF. XVIII, 182 ; 
U O T . : Kons. 124, stb.), ésizsmai vagy udorai a chanti moimyk 'Seife', manysi 
(AHLQV.) műitek ua. (1. fent 34. sz. ; WICHM. : FUF. XIV, 90). 

Egy harmadik jellemző hangtani sajátság, hogy t. i. a permi nyelvjárás­
ban meghatározott esetekben (eredetibb) szóvégi -t jelentkezik más nyelv­
járások zöngés -d-jével szemben (1. pl. UOTILA : Kons. 92 skk.), nem lehet 
segítségünkre e kérdés tisztázásában, minthogy a chantiban szó végén egyéb­
ként is általában csak zöngétlen t-t találunk.33 

18. Végül még egy-két kiegészítő megjegyzést kívánunk tenni. 
Nem tet tünk különbséget azok közt a komi eredetű jövevényszavak 

közt, amelyek annak a régi érintkezésnek az emlékeit őrzik, amikor az obi­
ugor népek a mainál jóval nyugatabbra fekvő területen, mai komi területen 
éltek, és azok közt a jövevényszavak közt, amelyeket az obi-ugorok későbben, 
már mai lakóhelyeiken vettek át.34 De a két rétegnek különválasztása egyfelől 
sok esetben igen nehéz feladat, másfelől ez a különválasztás a mi problémánk 
szempontjából nem is fontos, mert még az esetleg ebbe a második rétegbe 
tartozónak bizonyuló átvételek közt sincs tudomásunk szerint eredeti l helyén 
v-t mutató jövevényszó. 

Már utaltunk rá, hogy végeredményben v-s jellegűnek mondható az 
izsmai nyelvjárás is ; hiszen.itt is az -l-hől nyilvánvalóan előbb -v, ill. -/? lett. 
(A komi v általában nem tiszta dentilabiális hang, hanem közel áll a bilabiális 
jö-hez, sőt magánhangzó után, mint pl. az -avni végű igéknél, ismételten tiszta 
bilabiális /S-t figyelhettem meg; 1. Nyr. LII, 53, továbbá LYTKIN: Drevneperm. 
24. 1., ahol azt az észrevételt is olvassuk, hogy az alsóinyvai nyelvjárásban 
bilabiális v-t, vagyis /5-t ejtenek.)34a A fejlődés menete : a / > *áw> *OM > ö ; 
oZ> *ou > ö és így tovább (1. UOT. : Kons. 193, 252). Az izsmai el > ej, még 
későbbi, mint az l >>' v változás. (L. uo.) 

Feltűnhetik, hogy nem foglakoztunk, itt a s z a m o j é d b a átjutott 
komi eredetű jövevényszavakkal. Általában azonban kevés a nyenyecből 
és a szelkupból följegyzett jövevényszavak száma, aminek oka főleg az, 
hogy CASTRÉN általában, vagy elsősorban csak olyan szavakat vett fel sza­
mojéd szójegyzékeibe, amelyeket eredeti szám. szavaknak tar tot t (1. WICHM. : 
F U F . I I , 182 ; K. DONNEK : MSFOu. XLIX, 37—8), másfelől a szelkupban 
valóban csekély a jövevényszavak száma (1. K. DONNER i. m. 98). Komi 
eredetű jövevényszavak szempontjából bizonyosan csak az említett két szám. 
nyelv jön tekintetbe. (A szajáni-szam.-ban chanti eredetű jövevényszó is 
talán csupán egy-kettő van ; 1. J O K I : Die Lehnwörter des Sajansamoje-
dischen 46 1.) A nyenyec és szelk.-szam. kevés jövevényszava közt természe­
tesen igen kevés a komi eredetű szó, sőt ami komi eredetű jövevényszót eddig 
a szam.-ból kimutattak, az is nagyobbára chanti közvetítéssel került a szám.-
ba (1. pl. LEHTISALÖ : Vok. 19—20, 25, 37, s t b . ; K. D O N N E R : i. m. 161, 

33 Máskép, de tévesen B E K É : I. Oszt. Közi. I I I , 84 és Acta Lingu. Hung. II , 
345. 

34 Talán az újabb átvételek közé számíthatjuk általában azokat, amelyek a chanti 
nyelv keleti nyelvjárásaiba nem igen hatoltak be. (Vö. Toiv.: FUF. XXX, 357.) 

34a UOTILA is megjegyzi, hogy a permják v-s nyelvjárásban eredeti ol helyén 
nemcsak ov, hanem ou is jelentkezik (1. UOT.: Kons. 193.). 
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stb.), és ezek is az északi vagy a keleti chanti nyelvjárásokból származnak. 
E szavak közül egy sem jelentős a mi itteni problémánk szempontjából.35 

* ' • • . . 

19. Annak a kérdésnek a tisztázása, hogy volt-e v-s típusú komi nyelv­
járásból való átvétel az obi-ugor nyelvekben, csupán azt a célt szolgálta, 
hogy ezen az alapon meg tudjuk állapítani, vájjon ezen az úton adódhatik-e 
esetleg mód az l ~> v hangváltozás korának a meghatározására. Most, hogy 
erre a kérdésre igenlő választ kaptunk, rátérhetünk a második kérdésre : 
Mely időből valók ezek az átvételek, amelyek között tehát komi v-s területről 
származók is vannak? 

Erre a kérdésre is tkp. már az előbbiekben is megkaptuk a választ. 
Az obiugor-komi érintkezések — ennek megvoltak a történeti és földrajzi 
feltételei — egyfelől régi korba nyúlnak vissza, másfelől hosszú ideig tartot tak, 
főleg" a komi-manysi érintkezések évszázadokra terjedtek ki. Még a XVI., 
sőt részben a XVII. sz.-ban is sűrű volt az érintkezés és vegyülés lehetősége 
manysik és komik (mégpedig Z-es és mai v-s területről való komik) közt, de 
még ebből a korból sem ismeretes egyetlen egy kétségtelen adat v-s alakban 
meghonosodott komi eredetű obi-ugor szóra.36 Ezek szerint a k o m i l >• v 

35 Befejezésül talán még csak egyet! 
Felmerülhetne az a gondolat, hogy az obi-ugor Z-es alakok úgy is magyarázhatók, 

hogy ezek azoknak a komiknak a nyelvéből valók, akik -«- mint fent (a 32. sz. jegyzetben) 
említettük — a XIV. században az erőszakos terítés elől az Urálon túlra menekülték ; 
ezek csak Z-es alakokat ismerhettek, tehát csak ilyen jellegű alakokat adhattak át, és 
így ezek nem bizonyíthatnák azt, hogy a XVI. sz. folyamán is Z-es alakok jutottak volna 
különféle komi nyelvjárásokból a manysiba, vagy általában az obi-ugor nyelvekbe. 
Csakhogy ennek, ellentmondanak először is a már említett történeti adatok, amelyek 
kétségtelenné teszik a komi-manysi érintkezéseket a XV —XVII. században, másfelől 
az Urálon túlra költözött komi csoportok bizonyosan hamarosan beleolvadtak az obi­
ugorságba és az ő nyelvük nem lehetett az egész obi-ugorságra akkora hatással, hogy 
ilyen jelentős számban vettek volna át tőlük szavakat az obi-ugor népek. 

36 Tudomásom szerint egyetlen kivétel lenne chanti Kaz faufau %qj,djf 'ein Wat-
vogel! (KT. 282 ; Toiv. : Affr. 190) < komi S U tovt'%, L tsovts'a 'einVogel mit langen 
Beinen u. langem Schnabel, wahrsch. Scolopax arquata ( = fi. kuovi)'; (WIED. ) tolta, 
tovía,V tsoltsa, tsovtsa (jelentéséhez 1. WICHM.: FUF. XIV, 114), P (ROG.) tsovtéa, 
tsolfsa (~ udm. tsml'íso stb.;l. WICHM. i. h. és Toiv. Affr. 190, 167), ahol azonban már a 
luzai és sziszolai alakok is a várt Z helyett v-t mutatnak. Ez utóbbi alakokat WICHMANN 
v-s nyelvjárásból való átvételeknek magyarázza. (L. még UOT.: Kons. 28, 337.) A chanti 
u-s alaknak vagy az a magyarázata, hogy már a komiban régen élt egymás mellett 
(? hangutánzó) Z-es és v-s alak, vagy pedig a chantiban keletkezett az eredeti Z-es alaknak 
(? hangutánzó) v-s változata. — Érdekes, hogy egy másik komi madárnév is szabálytalan 
l ~ v megfelelést mutat: L ísalgan mellett van S tavkan, Le tavgan 'Dohle' (1. UOT. i. h.) 
ós itt WICHMAKK szerint is hangutánzásról lehet szó (1. WICHM.-UOT. 365. 1.). 

Figyelembe veendő még a következő körülmény. A komiban eredeti v helyébe is 
kerülhetett későbben, hamis analógia alapján, Z; pl. orosz Tpesora > komi Le trsloga 
'nyugtalanság, zavar' (1. pl. Volksd. d. Komi 34.1.). (L. még pl. UOT.: Kons. 376.) De meg­
törtónt .ez a chantiban is. Az or. Hei<orfla (KARJ. megjegyzi : ,,die Rtissen sprechen aus 
HeKOBfla, Áé-koudá" KT. 605) a chantiban: DN úé-koteá, úe-koupá (u. o.); éppígv DN 
soAoá- 'immer' (KT. 854) < or. Bcer/ja. Inetimologikus l van pl. a manysi T tse-ltehi 
'doch' (MSFOu. Cl, 129) szóban is < or. BCé-Taiai. 

Fent is említettünk egy-két idevágó, szabálytalannak látszó esetet orosz eredetű 
jövevényszavakban. Most még két másik, hamis analógián, ül. a ?>nek említett kiejtésén 
alaprüó adatot akarunk szóvá tenni: V kevdim stb. ~ Ud kedei 'eine Art Kuchen, Gersten-
brötchen' (1. fent 102. sz. és UOT.: Kons" 335 — 6), továbbá Ud ku 'KyJia, Kula (Fluss)'(? 
ered. *kuv-va, vagy csak *ku-vat) — Vö. még KANNISTO: FUF. Anz. XVIII , 77?). L. 
még az 53. sz. jegyzetet és fent a 3. pontot. 

3 Nyelvtudományi Közlemények LV. 
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h a n g v á l t o z á s k o r á t óvatos számítással l e g k o r á b b a n a 
X V I I . S Z cl Z í'l d r a t e h e t j ü k (ez természetesen nem jelentené azt, 
hogy ez a változás az egész v-s területen'teljesen egyidejűleg ment volna 
végbe). .; 

20. E megállapításunk helyessége mellett szól még egy, ugyancsak 
az obi-ugor nyelveknek jövevényszavaiból, nevezetesen az i g e i j ö v e v é n y ­
s z a v a k b ó l levonható fontos tanulság.37 

A komi eredetű igék az obi-ugor nyelvekbén — mint mindjárt látni 
fogjuk — meghonosodásukkor általában eredeti alakjukban, újabb „honosító" 
chanti, ill. manysi képző nélkül illeszkedtek bele az átvevő obi-ugor nyelv 
szókészletébe. 

A) Nézzük itt először a c h a n t i nyelvnek ezeket az elemeit, termé­
szetesen itt is csupán néhány jellemző példát vizsgálva. 

a) K o m i eredetű igei jövevényszavak : 
159. komi artalni 'bedenken, überlegen. . . ' > chanti Ni á-rtáiía 'nachsin-

nen, überlegen', Kaz. a-rta J3:íi, 0 ardá'lddő? 'prüfen' (KT. 84); (STELNITZ) 
Serk. artatd-, artat-, artatta-, Sy artalé-, irodalmi artat-, artalb- 'prüfen, versu-
chen'. L. fent 5. sz. 

160. komi artmini 'entstehen, gedeihen . . .' >• chanti DN áxrtmdi)á 
'wachsen,Áhrenansetzen(Getreide)',DT a?HmdDa 'gut wachsen', Kaz a'rtdmtt 
(Prát. gSrmds), 0 áxrdd?nda 'gelingen' (KT. 84.). (KAKJ . 6.) 

161. komi vorsni, P orsni, (GEN.) PO úrs- 'spielen, sich belustigen' 
>- eh. K öresdm (Prás. örestam) 'ein gewisses Spiel (mit Pferdeápfeln) spielen' 
(PAAS.—DONNEK 159). 

162. komi izni 'mah len '>ch . DN ista, Ts vsta, Kr i'stá, Kaz isit 
'mahlen', O istá* 'sichten, durchsieben (Mehl)' (KT. 90). L. fent 6. sz*. ' 

163. komi vaSedni, P vasftni 'treiben, antreiben . . . ' > eh. Ni unzá'iia 
'treiben (irgendwohin), zur Eile antreiben (ein Pferd, Renritier)' (KT. 262; 
É), (AHLQV.) voéatlem, (HUÜSÍF.) vozad-ta, (ÖTÉIN.) woSat- 'treiben . . .'. (TOIV. 
Affr. 94 ; STEINITZ 166.) 

164. komi kek§dni, Ud kekednis '(zum Bősen) antreiben . . ., einprágenr 
belehren, einen Verweis gebén, tadeln (sbrtigY y> eh. Jceká't^m (Prás. kéká Utam) 
'raten, anleiten' (PAAS. — DONN. 76); I (PATK.) kekadem, kekatem 'vorschreiben'. 

165. komi kaziini 'gedenken, erwáhnen' > eh. Kr kastdtá 'erinnern, 
zu Gemüte führen', Ni kastdtá 'eines Schutzgeistes im Gebét gedenken . . .', 
Kaz kaUtdti 'gedenken, erwáhnen', . . ., 0 kástddá 'ein Opfergebet sprechen, 

37 Vizsgálati anyagunknak ilyen kiegészítése már csak azért is kívánatos, mert a 
n é v s z ó i átvételek közt találunk ugyan több példát, mely meggyőzően igazolta, hogy 
az obi-ugor nyelvek komi elemeinek egy része v-s területről származik, azonban teljesen 
megnyugtató konkrét példát arra, hogy későbbi v-s területről is Z-es alakban jutott át 
komi szó az obi-ugor nyelvekbe, fent nem igen találtunk. Sem a 102. sz. a. említett manysi 
kaltdm szó, sem a chanti DN süt, Kaz SOA stb. 'SÓ' (KT. 886) (amely bizonyosan nem a 
komi sol átvételének, hanem ősi egyezésnek tekintendő ; 1. pl. WICHMANN < FUF. XV, 37; 
PAAS.: s-Laute 18 ; TOIV.: J S F O U . LVI, 22 ; — máskép: UOT.: Chrest.), sem pedig 
a kétes eredetű manysi kaltdé, chanti (PÁFAY) kaltvs, (KAR.T.) Kaz kciAt' stb. 'Schutzgeist' 
(KT. 463-4) , kqAtá'é (FUF. Anz. VI, 26) (vö. különösen MXJNK..: VógNGy. I I , 765-6) 
nem megnyugtató adatok a komi l >• v hangváltozással kapcsolatban, mert a manysi 
kaltdm komi l-es nyelvjárásból való átvétel is lehet, a másik két szó pedig kétes eredetű. 
Biztos példa lehetne az alább (a IV.fejezetben) említett chanti Kaz möAtas 'zuvieh 
überschüssig. . . ' szó (KT. 560 ; É; 1. még K A R J . 50), de ez is régi chanti átvétel, ós így 
csakis l-es alakban jelentkezhetik, még ha határozottan ma v-s jellegű területről való ere­
detét lehetne is kimutatni. ' 
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(KT. 439) ; К (PAAS.—DONN.) kastd'm, 'durch Zauber hervorrufen'. (MŰNK.: 
KSz. XIII , 220.) 

166. komi házalni 'bemerken, beobachten' j>ch. DN käsä4tä\, DT kásá'~ttá\ 
Ni käz&'tta, KazkazaA3: t i ' b emerken (Kaz. bemerken; merkbar zu- od. 
a b n e h m e n . . . ) ' (KT. 4 4 8 M T o i v . : Affr. 141.) . 

167. komi koznalni 'beschenken' >ch . Ш ko^nä'tta , Kaz коепалз :ti 'be­
s t e c h e n . . . ' (KT. 441 ; É). Vö. fent 114. sz, 

168. komi kipavni 'aufstehen (z. B. aus dem Bett) ' , ( W I E D . ) 'höher 
werden, steigen, auftauchen'>• eh. Ni kapálttá 'erscheinen, auftreten, kommen' 
(z. B. die Fische im Frühjahr)' (KT. 414). 

169. komi kipedni 'aufheben, erheben. . . ' , ( W I E D . ) 'aufheben, erheben....,, 
zur Last legen, beschuldigen' >> eh. Kaz каво^'Ш 'eine Sache mitteilen, erklären 
(?), jmdn angeben, sich beklagen (nicht anklagen, öffentlich beschuldigen)', 
О kvbäita' 'anzeigen, angeben' (KT. 414—5). Vö. az előbbi szót és az orosz 
явить és явиться jelentéseit. 

170. komi laskini 'werfen, so dass es klatscht (V), ohrfeigen (P)'; (GEN. ) 
PO láski-, Xáéki- 'klatschend schlagen' >ch." Kaz lo:skd-ti 'einen Streich (z. 
B. auf die Wange) versetzen' (KT. 491). 

171. komi murtalni 'messen' > eh. DN marna tta , DT тагваЫа\ Fii 
Ts märDä'ttä, Kaz morta лз:Ш, О mvrdä'Ma' stb. ua. (KT. 542; D, É). (CASTBÉN; 
K A R J . 50.) • 

172. komi S norni, Ud nornis 'sich krumm biegen, sich neigen, schief 
werden' > eh. Kaz nmrt\ 'sich bücken, um etw. aufzuheben, sich neigen', 
О na'rdä' 'sich bücken'*(KT. 637 ; É) . 

173. komi nemi 'necken, re izen '> eh. Kaz nerti, О nerdá* ua. (KT. 637). 
(PATKANOV 92.) 

174. komi pirkadni 'ausschütten, verschütten, abschütteln' (vö. még 
pirkettsini '(Flachs od. Hanf) schwingen (um sie von den Schaben zu reinigen)') 
> eh. DN pdTGatta 'die Kleidung von Staub, Schnee usw. reinigen ; (Hanf, 
Lein) brechen', Ni pärkä'itä', Kaz párk^tti 'abschütteln (z.B. Schnee von den 
K l e i d e r n ) . . . ' (KT. 731—2; D, É)f. (PATK. 109.)37a 

175. komi poznalni isiében (Mehl)' > eh. DN рцеп&иа , Fil pusnättä, . л 
ua. (KT. 752; D). Vö, 52. sz. 

176. komi pu$zni 'aufstreifen, zurückschlagen (z. B. die Ärmel)' > 
eh. pastä: DN ngg p. 'aufkrempeln (die Ärmel)' (KT. 759; D). 

177. komi p§tni 'sich satt essen, sich sättigen, satt werden' >> eh. DN 
pitta 'satt werden', Kr pittä 'satt werden; überdrüssig werden', V pV-ta' 
'betrunken werden' (KT. 7 6 2 — 3 ; D, K) . (Karj. 209.) 

178. komi bidmini 'wachsen, aufwachsen' > eh. Ni papmta 'entstehen, 
werden . . .', Kaz pätdmti 'vonstatten gehen (eine Arbeit), entstehen . . .' 
(KT. 766). (Vö. W I C H M . V T L P . 45, 1. UOT. : Kons. 119, Chrest. 66.) 

179. komi P rezgini 'schlagen (mit einem schweren Gerät)' ; ( W I E D . ) 
rezgyny 'heftig schlagen, einen tüchtigen Schlag geben, . . .' >> eh. Kaz rlsk^tl 
'schlagen, stossen (z. B. mit der Faust ; mit dem Kopf an einen Baum usw.)* 
(KT. 809). . 

180. komi somi 'mischen, mengen' > eh. Likr sörtäy3 'in Fet t tunken 
(Brot)' (KT. 879). Vö. még 181. sz. 

37a Vö. mansi So ЬщЬраяуЫоаппйяав 'schaukeiförmiger. Klopfer aus Holz, mit 
dem die Felle von Schnee befreit werdeiv (KANN.; 1. T. I . ITKONEN: M S F O U . LXVII, 134). 

: i * 
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181. komi PO (GEN.) sóret- 'mischen, mengen', [ (LYTK. : Vok. 80) 
•soret- ua.] , sóral- 'vermischen, durch einander werfen'; S sorolni, P sora'vni 
'mischen, mengen,vermischen' ;>ch. Kaz so"ratt\, Osprättä* 'zusammenmischen 
(verschiedene Stoffe)' (KT. 873). Vö. az előbbi szót és fent 61. sz. L. még 
ANDERSON: Wandl. 197 a; PAAS. : s-Laute 88. 

182. komi VO zirni 'ab-, wegstossen', (SAHOV) 'szorít', (POPOV—LYTK. 
32) zirni 'вытеснить' 'félretol, kiszorít' > eh. Ts sirtä 'Rogen absetzen (ein 
Fisch)', "Kam sirtä (KT. 879).38 

183. komi ( W I E D . ) sortni 'falzen, auskehlen . . .' ; (WICHM.—UOT.) V 
gizni sortni 'eine Akte, Bittschrift, Klage schreiben'; (LYTKIN, P O P . — LYTK. 
45) sortni 'долбить . . .' > eh. Ш smptta, Kaz. ешгЩг, О syirHta' 'mit Linien 
versehen, einritzen, . . ., auskehlen (einen Wandbalken)' (KT. 919); (STEINITZ) 
surbt- 'Striche ziehen, liniieren'. (PAAS.: «-Laute 110; K A R J . 126 ; STEIN. 158.) 

184; komi mini 'einstecken, hineinstecken . . .'; ( W I E D . ) 'einstecken, . . ., 
einstopfen . . ., verstopfen' >> eh. DN ёи'гш 'dichten, kalfatern (ein Boot); 
mit Moos ausdichten . . ., in etw. hineinstecken (z. B. ein Streichholz irt die 
Schachtel)', . . ., Kaz siUiti 'vollstopfen . . .' (KT. 926; D, É); (PAAS.—DONN.) 
К §и\эт 'hineinstecken'. (PATK.; K A R J . 126; STEIN. 158; máskép: PAAS. : 
«-Laute 99.) 

185. komi serdni: I пап s., Ud nah serdnis 'Getreide durchsieben (I), 
Getreide schwingen, worfeln (Ud)' > eh. DN serttä 'schwingen (Gerste mit 
dem ёёгэп)', Kr se'rttä 'schwingen' (KT. 959; £>). (Vö. K A R J . 157.) 

186. komi doimini 'sich leicht verwunden, sich verletzen' ; ( W I E D . ) 
'wund werden, . . ., Schmerz empfinden, verwundet oder beschädigt werden, 
schmerzen, reissen' > eh. DN Ш^этьа' 'müde werden', Ni tüidmta 'empfind­
lich werden (die Zähne)' (KT. 968 ; D, É). 

187. komi S L I Ukmini, Ud l'ikminis 'erscheinen, sich finden, gefunden 
werden (S L I), irgendwohin geraten (Ud), (irgendwoher einem) zufallen, 
zuteil werden (S L)' > eh. (AHLQV.) Ukamiem 'sieh treffen, sich finden, geraten, 
erscheinen'; ( H U N F . ) Vilcimta 'történni, előtűnni'; ( P Á P A Y — В Е К Е ) l'ikmi-
'találkozik' ; (vö. STEINITZ írod. Ukbmt- 'geraten'). (WICHMANN : PUF. XV, 
18, 5 1 ; U O T I L A : FUF. XXVI, 163; STEINITZ 164.) 

b) Nézzük meg most a t ö r ö k eredetű igei jövevényszavaknak a 
chantiban való tükröződését. Ezeknek a jövevényszavaknak a száma aránylag 
kicsiny. A manysiban jóval nagyobbnak mutatkozik a török hatás, mint 
a chantiban. A manysiban vagy 550 a török eredetű jövevényszavaknak a 
száma. (,,Das obige Wörterverzeichnis umfasst — írja KANNISTO : TLW. 
221. 1. — im ganzen 554 woguHsch-tatarische Zusammenstellungen, von 
denen ich 508 als sicher und 46 als einigermassen unsicher betrachten möchte.") 
Viszont a chantiból eddig vagy 250 török eredetű jövevényszót mutat tak ki. 
Ami mármost az ezek sorába tartozó igéket illeti, a kétes származtatásokat 
is figyelembe véve, mindössze 31 török eredetű igei jövevényszót mutat tak 
ki a chantiból (PAASONEN 17-et, TOIVONEN 11-et, KARJALAINEN pedig még 
három olyan igét említ, amelyet sem PAASONEN, sem TOIVONEN nem tárgyal). 
Ezzel szemben KANNISTO, a* kétes eseteket is számítva, 50 török eredetű 
manysi igét mutat ki idézett munkájában ; persze, az ilyen eredetű jövevény-

38 Vö. ném. die Biene stösst — 'schwärmt' ('rajzik'). 



JÖVEVÉSY8ZÓKUTATAH0K 37 

szavak összes számához viszonyítva ez tkp! még kisebb arányszámot jelent, 
mint amit a chantiban láttunk.38a 

A török eredetű igei jövevényszavaknak egy része képző nélküli, másik 
része pedig képzős (elsősorban -l vagy -t képzős) alakban jelentkezik a chanti­
ban. Nyilvánvaló, hogy a képző nélküli átvételek (éppúgy, mint a képző­
nélküli komi eredetű igei jövevényszavak) a régibb rétegbe tartoznak, a képzős 
alakok pedig újabb átvételek (de ezek közt valószínűleg olyanok is vannak, 
melyek eredetileg képző nélkül honosodtak meg a chantiban és csak későbben 
vettek fel különféle képzőket). 

a) Képző-nélküli átvételek pl. a következők: 
188. JMdSá'-nixC 'sich auf jmdn verlassen . . .' (KT. 99; D); K (PAAS.— 

DONN.) dSá'ndm 'vertrauen, sich verlassen' -< tör. dzan-, isiin- 'glauben, Zu-
trauen habén'. ( P A A S . : TO. 115.) 

189. Sav i&rpkta, Kr. iérplta 'sich zanken ' (KT. 157); K ( P A A S . — D O N N . ) 
ierjdsdm 'zanken, streiten' -< tör. jirfdS- 'streiten'. (PAAS. : TO. 118.) 

190. Ts kg-nná 'wollen, wünschen' (KT. 412); K, (PAAS.—DONN.) künsm 
'einwilligen' < tör. kün- 'einwilligen'. (PAAS. : TO. 125.) 

191. DN sdstá, Kr sdstá 'seihen' (KT. 412) ; K (PAAS.— DONN.) S9sdm 
'seihen, durchseihen, filtrieren' <Z tör. süz- 'durchseihen'. (PAAS. : TO. 130.) 

192. DN iiktá, Fii jiktá 'anspannen' (KT, 156) ; K (PAAS.—DONN. ) 
itkdm ua. < tör. jek- ua. (PAAS.: TO. 118.) 

193. DN tgiiá-rípa 'ausspannen (ein Pferd)' (KT. 973 ; D) ; K (PAAS.— 
DONN.) tqypa-rdm ua. < tör. tuvar- ua. (PAAS.: TO. 132.) 

194. Kr tdttá 'zupfen, durch Zupfen weich machen (Wolle)' (KT. 1032) 
<C tör. tit- 'zerrupfen, zerreissen . . .', tet- 'Wolle zupfen, schlagen'. (Toiv. : 
JSFOu. LII/6, 20.) 

jöj Viszont képzős alakban jelentkeznek pl. a következők : 
195. DN qtta-tta, Kr q-ttátta' betrügen' (KT. 108); K (PAAS.—DONN.) 

qttá'tdm ua. < tör. alta- ua. (PAAS. : TO. 113.) 
196. DN áÍDáyttá\ Ts á'iDá'ttá, Ts á'itattá, Kr á'itáttá 'jagen, treiben (z. B . 

ein Pferd in die Hürde) . . .' (KT. 14; D); K (PAAS.—DONN.) áita'tom 'treiben, 
antreiben, jagen' << tör. aida- 'treiben, forttreiben, vertreiben'; (PAAS.: TO. 
113.) 

197. Kr tgkkdmttá Vasserdicht verstopfen (ein Wehr, ein Boot)' (KT. 
986) < tör. tyk- 'feststopfen, festdrücken . . .'. (Toiv. i. m. 17.) 

c) Nézzünk végül néhány o r o s z eredetű igei jövevényszót a chantiban. 
198. DN ueréittdna '(dem Heuschober) eine Spitze gebén' (KT, 243) 

< or. BepuiHTb. (i. h.) 
199. Ni tyenzatta, Kaz uenza-t£i, O uenzáita 'zur Ehe trauen', DN uin-

éáittdBa ' trauen' (KT. 231 ; D, É) ; K (PAAS.—DONN.) wentsaivüdm} É 
(AHLQV.) ventsattalem ' trauen' < or. BeHqaTb. ( K A R J . 223.) . 

38a Összehasonlításul említsük meg, hogy pl. a m a r i nyelvben RÁSÁNEIST vagy 
500 csuvas és körülbelül 650 tatár eredetű jövevényszót mutatott ki (1. WICHMANN : 
FUF. Anz. XVI, 52), de azóta még számos ilyen eredetű szót talált a további kutatás 
(1. pl. RASÁNEN : FUF. Anz. XXIV, 4 8 - 5 4 ; BEKÉ : FUF. XXII I , 68 skk., MSFOu. 
LXVII, 42 skk.). RÁsÁÜTEN-adatai közt vagy 100 a csuvas eredetű igei jövevényszavak 
száma és 100-nál több a tatár eredetűeké. 

A m o r d v i n b a n 200-nál valamivel több török eredetű szó között vagy 22 igei 
jövevényszót mutat tak ki (1. PAASONEN : JSFOu. XV/2, 21 — 22 ; RAVILA : FUF. XXI , 
106 — 7 ; 1. még PAAS.: J S F O U . XXI ,,Die sogenannten Karataj-Mordwinen oder. 
Karatajen"). 
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200. DN игваиШэва 'herauspressen' (KT. 269) < or. выдавить, (i. h.). 
201. JM ^огопг-Шва 'begraben' (KT. 336) < or. хоронить, (i. h.) 
202. DN kosii-ttma 'zu Besuch od. zu Gaste sein' (KT. 442) < or. 

гостить, (i. h.) 
203.DNkulä'ittdDa , Kr 1сиХа>'\иэШ 'herumspazieren,müssigumhergehen...' 

(KT. 468) ; É (AHLQV.) kuiaitiem 'spazieren' < or. гулять, (i. h.) 
204. É honit-: könitsa 'elűzetett' ( P Á P A Y : Nyt. 113) < or. гонять, 

гнать : 3. szem. гонит. 
- 205. Ni merä'i^a 'messen' (KT. 5 3 6 ) < or. мерять. 

206. DN ba-louaimm, p- 'spielen, Mutwillen treiben' (KT. 695) < or. 
баловать, (i. h.) 

207. DN pi{i Шва (OL. 210:рЦър), Kaz р\'лЩ, О p%\%Uti 'sägen' (KT. 
694) < or. пилить. ( K A R J . 210.) 

208. DN. pominá'ittdDá\ Kaz pöming:i}U\ 'gedenken (der Verstorbenen)' 
(KT. 704) < or. поминать (3. szem. поминает). 

209. DN popana'itpDa 'irgendwohin geraten, kommen' (KT. 719) < 
or. попадать, (i. h.) 

210..К pothwá'iMdm 'bewirten' (PAAS.—DONN.) < or. потчевать, (i. h.) 
211. DN pereGitpBcC 'schützen, behüten, sparen' (KT. 727) < or. 

беречь (1. szem. берегу, 3. szem. бережет, imp. береги; vö. még берегать ua.) 
212. DN pla-uoslouitt§Dä\ DT bla-iiosloui'tpm 'segnen' (KT. 790); É 

(AHLQV.) laslavitiem; К (PAAS.—DONN.) laslgwitfom ua. < or. благословить. 
<i. h.) .• * \ 

213. DN napri'tpBä 'irgendwohin zu gehen wagen, sich drängen' (KT. 
587) < or. напереть (3. sz. напрёт; imp. напри), (i. h.) 

214. DN. primi'tpBä\ Kr primi'ttdtä' 'aufnehmen . . .' (KT. 790) ; I 
(PATK.) primittem ua. < or. принять (3. szem. примет; imp. прими), (i. h.) 

215. DN pripasi'tpBäx 'zurücklegen, reservieren', Kr pasittdtä 'zurück­
legen, auf Vorrat anschaffen' (KT. 790) < or. припасать, припасти (3. szem. 
припасёт; imp. припаси). 

216. DN ro'BitpDä\ Ni rü'pitä, (о: rwpittä; vö. K A R J . 98), Kaz 
roBitti, О röbiitä (V rb-pi-Via\ Trj гор'гЖШЧУз) "(KT. 808); É (PÁPAY: Nyt . 
115) robitta; (AHLQV.) ropitlem, rupiüem; ( H U N F . ) rubid-ta; (STEIN.) rupijt-
^ a rbe i t en '< or. робить. (i. h.) 

217. É (AHLQV,) .Шега, ( P Á P A Y — В Е К Е ) sit- 'erwerben', К (PAAS.—DONN. 
náe\wi'ttdm 'anschaffen, verdienen' < or. нажить (3. szem. наживет, imp. 
наживи.) (Vö. STEINITZ eitja 'Besitz' < or. житьё. А на- elhagyásához vö. még 
Ts nasä-tSr, Vj sätrr 'Salmiak', K T 598, < or. нашатырь. K A R J . 32.) 

* 
В) Nézzük most a m a n y s i nyelv igei jövevényszavait! 

a) K o m i eredetű igei jövevényszavak pl. a következők (1. még 
a 22. pontot) : 

218. LO So ärtal- 'untersuchen, prüfen, mutníassen' (KANN. 13), E 
(MTJNK.) ärpli 'fontol, meggondol'; 1. fent 159. sz, 

219. É ärtmi 'történik' (MTJNK : VogNGy. I I , 375), 'sikerül, lehetséges' 
<uo. 586, 631); 1. fent 160. sz. 

220. TJ TÖ sSt-, LO So äst- stb. 'endigen (intr.), fertig werden-Zeit od. 
Müsse haben' (KANN. 25 ; D, К , Ny, É); (MTJNK.) ästi 'elkészül; ráér, ideje 
váii vmihez s t b . ' ; (AHLQV.) attorn, ästam 'Zeit od. Müsse haben' < komi 
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•estini '(mit etw.) fertig werden, fertig od. vollendet. werden (Arbeit) ; zu etw. 
.Zeit habén . . .' (KANN. 2 5 ; Toiv. : MSFOu. LXVII, 380.) 

221. É kapai-: narj %oVdl-uit kapaldrn Údm-yafosl ' te honnan került 
•ember vagy?' (MŰNK.: VogNyj. 15) ; 1. fent 168. sz. 

222. É kasti, L kaSti 'emleget, előigéz, istenséget idéz' (MŰNK. : KSz. 
. XI I I , 220 ; VogNGy. I I , 655) ; 1. fent 165. sz.' 

223. TJ kesd-l-, LO So kasai- stb. 'erblicken' (KANN. 8; D, K, Ny, É) ; 
(MTJNK.) É kasdli, K kasdli 'észrevesz'; 1. LIIMOLA: F U F . X X X , 276 és 
fent 166.sz. 

224. LO So íikm- 'sich treffen, sichfinden, geraten' (KANN. 52); (MŰNK.) 
likmi 'hozzájut' ; 1. K A N N . 52 és fent 187. sz. 

225. per ji, peri ji 'választ, kiválaszt' (MŰNK.) •< komi b§rjini 'wáhlen, 
&uswáhlen, auserwáhlen, aussondern' ( > ? chanti DN plrdii>á' 'wáhlen, aus-
suchen ' ; KT. 724 ; D, K, É). (Vö. K A R J . 219.) 

226. sarti 'dörgöl,, mázol' ( M Ű N K . ) < komi zirtni 'reiben, zerrerben 
(L.: mit dem Messer), (P auch:) schaben' (vö. P O P . — L Y T K . 108 ziralni 
"MasaTb' ; udm. zir- 'kenni, megdörzsölni, bemázolni'). 

226a. TJ séHánt, TÖ siertnt 'er laicht' (KANN.: F U F . XIV, 44, 53), 
VNZ sérkats 'er laiehte' (uo. 66) (1. még uo. 68); (MŰNK.) K sári 'ikrázik' ; 
1. még 182. sz. 

227. sori 'hazudik' (MŰNK.) ; K U sür- 'lügen' (KANN. 61 ; K ) < komi 
' -serni 'quatschen, schwatzen', (POPOV—LYTKIN 22) serni 'BpaTb, BpaKaTfc.'. 

<WICHM.: FUF. Anz. XVI, 31.) 
228. surti 'horzsol, megbarázdál, metsz', §urti 'mintáz' (Műnk.) ; 1. fent 

183. sz. 
229. LO fiisal-, So fii sál- 'fasten' (KANN. 52) < komi vifízalni ua. 

Vö. chanti, 1. KT. 254. L. ^KANN. '52 és fent *99. sz. 

b) T ö r ö k eredetű igék : 
a. Képző-nélküliek : 
230. K U kün- 'einwilligen' (KANN. - : TLW. 123 ; K) ; 1. fent 190. sz. 
231. K U sük- 'vorwerfen, tadeln' ( K A N N . : TLW. 167)< tör. sük 

schimpfen . . .'. (i. h.) 
232. K U sds- 'seihen, filtrieren' (KANN.: TLW. 177 ; K) ; 1. fent 191. sz. 
233. K U sds- 'mit denHörnern stossen' (KANN.: UO.; K ) < tör. söz ua. (i. h.) 

fi. Az idetartozó igei jövevényszavak legnagyobb része azonban képzőt 
vett fel. így pl. 

• 234. TJ axsá't- 'hinken' (KANN.: i. m. 48 ; D, K) < tör. aksa- ua. (i. h.) 
235. T J altá-t- 'betrügen' (KANN. : i. m. 53 ; D, K) ; 1. fent 195. sz. 

• 236. TJ esa'nt- 3vertrauen, hoffen, sich verlassen' (KANN. : i. m. 7 4 ; 
D, K, Ny, É) ; 1. fent 188. sz. és Toiv.: MSFOu. LXVII, 380. 

237. TJ iifca-Z-ranspannen' (KANN.: TLW. 86; D, K, Ny); 1. fent 192. sz. 
238. K U xáindt- 'peitschen' ( K A N N . : i. m. 101 ; K ) < tör. kyina 

'bestrafen, züchtigen'. (i. h.) 
239. TJkará-t- 'schauen, sehen' (KANN.: i. m 115; D ) < t ö r . kara- ua. (i. h. 
240. T^paiá-t- 'fárben' (KANN.: i. m. 146; D ) < tör. buja- ua. (i. h.)> 
241. KM tért- 'ausspannen' (KANN. : i. m.. 206, 210 ; D, K, Ny); 1. fent 

193. sz. 
242. TJ titá'l- 'Wolle zupfen' (KANN.: Í . m. 209)';. 1. fent 194. sz. 
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c) Nézzük végül az o r o s z eredetű igei jövevényszavakat! 
a. Képző nélküliek : 
243. kataitam 'rollen (Wásche)' ( A H L Q V . ) < or. KaTaTb. (GOMBOCZ 42.)3* 
244. Iculáiti, kulditi 'sétál, sétálgat' (MŰNK.); 1. GOMBOCZ 44 és fent 216. sz. 

. 245. TJ. most-, LO músit-. 'plagen' (KANN. 126; D, K, Ny, É ) < or. 
MyMHTb. ( K A N N / 1 2 6 ) . 

246. LO rüyit- 'arbeiten' (KANN. 118; É ) ; (MŰNK.) rEpiti 'dolgozik'; 
1. GOMBOCZ 52 és fent 216. sz. 

247. sutiti '(bíráskodik), zúgolódik' ( M U N K . ) < or. cyTJHTb ; 1. GOMBOCZ 
55. [chanti: (AHLQV.) suditlem 'richten'; ( H U N F . ) sudid-ta 'ítélni' ; Vj. 
sut\tdydVtá 'klagen, sich beschweren' (KT. 885.)] 

248. P SÁUSÜ-, LO líisit- 'dienen' (KANN. 126; D, Ny, É) ; (AHLQV.) 
sluMtam id. < or. cny>KHTb ( > chanti: Kaz Aiu.zitti 'dienen', KT. 1096.) 
(Vö. azonban manysi H U N F . K sluzitl; 1. még NyK. X, 202.) 

249. sál'iti 'sajnál' (MŰNK.); (KANN.) SO sálit-. 'Erbarmen habén ' -

(MSFOu. Cl, 4 6 4 ) < or. >KaJieTb. (GOMBOCZ 52.) ( > chanti: AHLQV. salitiem 
'bedauern, Mitleid habén'; Vj sdht uertá 'sááliá', KT. 965, K A B J . 7; 1. még 
lent a 42. jegyzetet.) 

250. So famaiH 'er denkt' (KANN.— LTIMOLA: MSFOu. Cl, 2 5 4 ) < or. 
AyMaTb. 

/5. Képzős igék: 
251. KU pdú&tl- ' trauen' (KANN. 47; K, Ny, É); (AHLQV.) vinMigam 

(de vendzitamis,) ua.; 1. AHLQV., K A N N . i. h. és fent 199. sz. 
252. blagodaritlam 'danken' ( A H L Q V . ) < or. önaroAapHTb. (i. h.) 
253. blagoslovitlam 'der Segen', blagoslovlaitam 'segnen' (AHLQV.) ; 

( H U N F . ) blagoslovitl ' á l d ' < or, 'ÖJiarccjioBirrb; 1. AHLQV. és fent 212. sz. 
254. obiditlam 'beleidigen' (AHLQV.); ( H U N F . ) obiditl 'sért, háborgat ' 

< or.' óöHAeTb. (AHLQV.; H U N F . ) • 
255. vinitlam 'beschuldigen' (AHLQV.) ; (HUNF. ) vinitl, vinitlahv 'vádolni' 

<C or. BHHHTb. (,,Az orosz szók is felveszik azt az l képzőt p. o. sluzit-bül lesz 
sluzitl szolgál, vinit-hül lesz vinitl vádol. Ezek sluzit, vinit az oroszban infiniti-
vusok (— szolgálni, vádolni), de vélek ugy bánik a nyelv, mintha névszók 
volnának." H U N F . : NyK. X, 202.) (AHLQV. ; H U N F . ) [chanti : P A A S . — D O N N . 
wínittdm (Prás. ívthittdtd'm) 'anklagen, beschuldigen']. 

21. Mindenekelőtt arra a kérdésre kell megfelelnünk, melyet fent 
(a 37. sz. jegyzetben) érintettünk, hogy t. i. sikerült-e i t t kétségtelenül mai 
#-s területről származó, de az obi-ugor nyelvekben (és főleg a manysiban) 
mégis l-es alakban jelentkező igei jövevényszót találnunk. N e m sikerült ; 
csak valószínűnek tarthatjuk, hogy ilyeneknek tekinthetjük az alább emlí­
tendő egy-két igét. Persze, számolnunk kellett vele, hogy nem lesz könnyű 
ilyen biztos példát találnunk. Hiszen it t nemcsak a már fentebb tárgyalt 
nehézségekkel (1.. fent a 17. pontot) találjuk szemben magunkat, hanem 
ezenfelül általában kevés az obi-ugor nyelvekbe átkerült -alni végű komi igék 
száma, és azzal az eshetőséggel is kell számolnunk, hogy csak az alapszót 
vették át és az ide tartozónak látszó igei származékszó már obi-ugor képzés 
(az -l képző azonos a komiban és az.obi-ugor nyelvekben). 

a. Mégis, valószínűleg -alni végű komi ige átvételével, még pedig v-s 
területről származó igének az átvételével van dolgunk a következőkben : 

GOMBOCZ = GOMBOCZ ZOLTÁN : A vogul nye lv idegen elemei. 
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1. A 159, ill. 218. sz. a. említett ige komi eredetije : S L artalni, V artavni 
I artöni 'bedenken, überlegen' ; a szó a permi nyelvjárásban nem igen haszná­
latos: ROGOV megkérdőjelezi az artavni, artalni 'pa3yMeTb, noHHMaTb' jelentését, 
GENETznél a szó nem fordul elő. így valószínűleg izsmai eredetű jövevényszó 
ez az obi-ugor ige. MUNKÁCSI (VogNGy. II , 494) szerint „ártdli: 'fontol, 
meggondol, módját eszeli, véli' az art 'mód' szótól", de 1. K A N N . : Vok. Í3. 
(Ez az art szó maga is bizonyára komi eredetű jövevényszó; 1. pl.' LYTKIN: 
Drevneperm. 123.) 

2. A 171. sz. chanti ige<C komi S L murtalni, Ud murta'vnis, I murtöni 
'messen', tehát feltehetőleg vagy udorai, vagy (ami a hangsúly miatt kevésbbé 
valószínű) izsmai eredetű. 

/?. Az udorai, vagy izsmai eredet mellett azonban már l-es jellegű permi 
eredet is jöhet szóba a következőknél : 

3. A 166.; ill. 223. sz. ige eredetije: S L házalni, V kazavni, Ud kazavnis, 
P kaza'vni, I kazöni, (GEN.) PO kazal- 'bemerken'. 

4. A 167. sz. chanti, valamint a neki megfelelő manysi E kusnáli 'aján­
dékoz' ige (MŰNK.: i. m. II , 586, 659) <C komi S L koznalni, V koznavni, 
U kozna'vnis, P kozna'vni, I koznóni 'Hochzeitsgeschenke gebén, schenken, 
beschenken', (GEN.) PO ktfénal- 'schenken'. 

5. A chanti 175. sz. ige <C komi S L poznalni, V poznavni, Ud pózna''vnjs, 
P poznavni,! pöznöni, (GEN.) PO púznal- 'sieben (Mehl)'. 

6. A chanti DN mina-tta, Kaz mítQA3:ti 'mieten, pachten; dingen' 
(KT. 552; D, K, É) < k o m i S L medalni, V medavni, Ud medavnis, P meda'vni, 
I medöni '(als Lohnarbeiter) in Dienst nehmen, dingen, mieten (im alig.)', 
(GEN.) PO mídal- 'mieten, dingen'. [A manysi (AHLQV.) métlam, mételam 
'mieten' már manysi képzés a met 'Miete, Lohn' « k o m i L l U d med ua.) 
alapszóból; ehhez 1. K A N N . 44 ; WICHM. : FUF . XVI, 198, stb.] 

Idetartozik talán ez a manysi ige is : 
7. FL sajkdli 'föleszmél' (MŰNK. : i. m. I I , 691) : jüw sajkálds 'fölébredt' 

(uo. 129), 'visszanyerte eszméletét (oMyBCTBOBaJiCfl)' (uo. 488), (REG. ) saikalém 
'nüchtern werden, erwachen, serkenek (MŰNK.—KÁLMÁN 218) stb. Vö. komi 
S sarkalni, Ud saika'vnis,J* saikamvni, I saiköni '. . . erkalten, kait werden, 
sich abkühlen . . . ' ; ( W I E D . ) 'erkalten, sich abkühlen ; sich ernüchtern, 
nüchtern werden'; (KoMH-pyccKHH anoBapb 172) sajkavni „nyelvj." 'ycnoKa-
HBaTbCfl, ycnoKOHTbca (nociie B03Öy>KAeHHH) npHTTH B ceöfl, 0Tpe3BHTbcn'. Vö. 
még udm. sajkái- 'fölébredni' és komi I sajdmini, Ud saidminis 'erwachen, 
aufwachen', P saimini 'erwachen, aufwachen; zum Bewusstsein kommen ; 
nüchtern werden'. De vö. n^anysi (REG. ) saik 'nüchtern (v. Wein od. Essen) 
trezvi, ne p i á n ' ; ( H U N F . ) sajt, sajk ~ chanti sajt, sajk '(józan, é b e r . . . ) ' , 
(chanti sajkal-ta 'ébredni, józanodni'); (CSERN.) sajk — 'TpesBbiií', — és ennek 
is lehet származéka az itt tárgyalt manysi ige (1. M Ű N K . — K Á L M . 218). A manysi 
saikdli, saikali 'ébreszt, fölébreszt' (uo. 402) mindenesetre manysi képzés. 

y. Izsmai és ugyanúgy permi eredetű lehet : 
8. á 229. sz. manysi szó, amelynek eredetije komi S vi/Xzalni, L vicdza'lni, 

V vijSzavni, P viQdza'vni,lvijizöni 'fasten'. [A chanti Ni ulzá'ttá 'fasten' (KT. 
254 ; É) talán már chanti képzés a uis 'Fasten' szóból, amely persze komi 
eredetű jövevényszó ( < komi vidz ua.).] 

d. Határozottan permi eredetre mutat : 
9.. a 181. sz. chanti s z ó < komi S sorolni, P sora'vni 'mischen, mengen, 

vermischen', (GEN. ) sóral- 'vermischen, durch einander werfen'. 
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£. Végül csak déli nyelvjárásokból van eddigelé kimutatva a következő 
szó komi eredetije : 

1.0. a 168. sz. chanti és a megfelelő 221. sz. manysi ige < komi V kipavni 
'aufstehen {z. B. aus dem Bett)', S L kipal- 'rügen, zanken (S), trödeln (L)'; 
( W I E D . ) 'höher werden, steigen, auftauchen'; (Коми-русский ел. 107) kipavni 
1. подниматься; 2. собираться (на работу, в дорогу).39а 

A fenti adatok tehát nem tudtak biztos példát felszínre hozni annak 
igazolására, hogy a manysi nyelvbe valóban bejutott (későbbi) v-s területről 
való -dini végű komi ige, de legalább szintén teljesen valószínűvé tették, hogy 
ilyen, mai v-s jellegű nyelv járásterületről származó, de a manysiban ma mégis 
l-es alakban jelentkező komi jövevényszó is volt a manysi nyelvnek jelentős 
számú jövevényszavai között. 

* 

Tagadhatatlan tehát, hogy bizonyos hiányok mutatkoznak a m i bizonyí­
tásunk menetében, de ezekét ellensúlyozzák azok a felsorolt tények, melyek 
tételünket meggyőzően igazolják, másfelől ezek a hiányok bizonyosan abból 
fakadnak, hogy nem használtuk fel a jövevényszavak teljes anyagát. A jöve­
vényszavak rendszeres felkutatásától közvetlen bizonyítékok feltárását is 
várhatjuk. És hangsúlyoznunk kell : tételünknek ellentmondó adatot egyetlen 
egyet sem találtunk.40 

* 

22. Nézzük most, hogy milyen egyéb tanulságokat meríthetünk az obi­
ugor nyelvek igei jövevényszavaiból az átvétel korára vonatkozólag. 

A) Vizsgáljuk meg előbb a c h a n t i nyelv tanúvallomását! • 
A k o m i eredetű igéknél azt figyelhettük meg, hogy sok köztük az 

olyan szó, mely a chanti nyelvterületnek igen nagy részében él (ez is igazolja,, 
hogy itt nagyméretű és igen régi időben [még az Urálon inneni lakóhelyeken] 
kezdődött hatással kell számolnunk), továbbá láttuk, hogy az igék eredeti, 
képző-nélküli alakjukban honosodtak meg a chantiban. A t ö r ö k eredetű 
igék a chanti nyelvterületnek főleg déli részében vannak elterjedve, számuk 
nem nagy, és nagyobb részük képző-nélküli alakban jelentkezik a chantiban. 
Éz az utóbbi körülmény azt jelenti, hogy tehát i t t is egy régi (de már az 
Urálon túlra való költözés utáni) réteget is látunk, de ezzel szembenáll az 
újabb (képzős alakban meghonosodott igéi jövevényszavakat tartalmazó) 

39a A manysi LO sul'äl- 'durchstechen, stossen' ige '(KANN. 125; É) talán manysi 
képzés; megfelelő alakú és jelentésű komi ige (WIED. tsuljini 'durchstechen, Löcher 
machen'; (RÖG.) tsuljini, tsuvjini; (POPOV—LYTKIN 91) tsuljini; 1. KANN. i. h.) -al- képző-
Vei nem ismeretes. : 

40 Ne feledjük, hogy tételünket, mely egy negatívumot állít, azt t. i., hogy a 
XVII.. sz. előtt még n e m volt l > v hangváltozás a komiban, már a rendelkezésre 
álló adatok csekély száma miatt sem lehet tkp. direkt módon bizonyítani. Direkt 
módon csak azt lehet igazolni,.. hogy egy bizonyos időben v o l t már v-s alak; az 
l-es alakokkal kapcsolatban pedig mindig felmerülhet az a gyanú, hogy l-es területről 
valók. Ezért kell problémánkat sok oldalról, helyesebben minden lehetséges módon 
(és minél több adat felhasználásával) megközelítenünk és így indirekt módon igazol­
nunk, hogy — mivel a XVII . sz. előtt kivétel nélkül l-es alakokat találunk, még v-s 
jellegű területeken is, — a mondott ideig minden bizonnyal m é g n e m ment végbe 
a komi l > v hangváltozás. Ezt az indirekt érvelést kiegészíti azután direkt bizonyí­
tásunk: a XVIII . sz.-ban, sőt talán már a XVII.-ben, m á r v o l t v-s alak a 
komiban. 
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vékonyabb réteg.40a (A török hatás tehát gyöngülő tendenciái mutat.) Amíg 
azonban a komi eredetű igei jövevényszavak, valamint a török eredetűeknek 
nagyobb, régibb rétege abból a szempontból, hogy képző-nélküli alakban 
jelentkeznek a chantiban, meglehetősen egységes képet mutatnak, addig az 
o r o s z eredetű igei jövevényszavak ebben a tekintetben nem egységesek : 
ugyanaz az ige az egyik nyelvjárásban képző nélkül, a másikban megint képzős 
(rendszerint -t képzős) alakban jelentkezik ; nevezetesen a déli nyelvjárások­
ban képzős, az északi nyelvjárásokban pedig általában képző-nélküli alakban 
honosodtak meg az orosz eredetű igék. Az északi nyelvjárásokban bizonyára 
nem azért nem vettek fel ezek az igék képzőt, mert már oly régi korba nyúlik 
vissza az átvételük, mint a török igéi jövevényszavak régi rétegéé, hanem 
talán inkább éppen azért maradtak meg képző-nélkülieknek, mert egészen 
fiatal átvételek.41 Ezek az elemek t . i . nemcsak a most említett tekintetben 
különböznek a komi és a régi török eredetű elemektől, hogy a déli nyelvjárá­
sokban képzős alakban honosodtak meg, hanem abban is, hogy míg az előbb 
említettek az átadó nyelv infinitivusi alakjaiból indultak ki (az inf. végződésé­
nek elhagyásával), addig az orosz eredetű chanti igék alapjául általában az 
egyesszám 3. személyének az alakja szolgált. (L. fent a 159—194. sz., és velük 
szemben különösen a 203, 204, 208—210. számúakat.)42 — Bizonyára azonban 
az orosz imperativusi alak is hatott ezeknek az igei jövevényszavaknak az 
alakjára; 1. különösen a 211, 213—215. sz. igéket. (Vö. még Cs. FALUDI 
ÁGOTA : NyK. LIV, 302, ugyanott hivatkozás H A J D Ú PÉTERnek egy ide­
vágó megállapítására; 1. még BUBRICH : HcTOpHqecKafl (J)OHeTHKa yAMypT-
ctcoro H3biKa. 103. 1. Vö. még a komi és a tör. eredetű chanti igéket.) 

Kevésbbé jellemző az, hogy több idetartozó jövevényszóban az eredeti 
orosz hangsúly is megmaradt, mert hasonló jelenség pl. komi eredetű jövevény­
szavaknál is tapasztalható. y 

Az orosz jövevényszavak tehát a chantiban újabb eredetűek,'annyira, 
hogy legnagyobb részük külön-külön honosodott meg az egyes chanti nyelv-

4°a Az igei jövevényszavaknak ez a két féle jelentkezése élénken emlékeztet a hasonló 
magyar jelenségre ; ez utóbbira 1. GOMBOCZ BTLTJ 193 ; BÁRCZI : MNy. XLIV, 81 —94. 

41 Ezek az alakok tehát igen'intenzív újabb hatásnak köszönik létüket. Képző­
nélküli voltuk tehát nem ugyanaz a jelenség, melyet a komi és régi török igei átvételeknél 
láttunk. Hasonló jelenség pl. az, hogy a régi hangtörvényszerű l > v hangváltozás mellett 
látunk olyan újabb analógiás alakulatokat, mint a fent említett Ud kepuv esetében 
(l. 11. 1.), vagy ahogyan az orosz, eredetű P (WICHM.—UOT.) gou, gov 'nackt ; arm' 
LYTK. (Phonet. 181) I gov ua. szóban is ( < or. rojibiií) újabb eredetű a v; éppily kevéssé 
szabad pl. az aikinói pelaj,t (< or. riOJia'ra; 1. LYTKIN L-m. 162) szóban a dod' ~ dóid, 
saí~ scbj,t esetében (1. fent 31. 1.) megfigyelt hangváltozással egykorú jelenséget 
látnunk (1. fent a baí szót is). 

42 De hogy azért itt is az infinitivus is lehetett az átvétel alapja, azt egy jellemző 
kifejezés mutatja: Vj saZ'aí' 'Mitleid:' s. uert'á 'sááliá' 'bedauern, berriitleiden, mit jem. 
Mitleid habén' (KT. 965; 1. még K A R J 7 7 ~ ; WICHM.: FUF XV, 52). A saí'aí' ( < o r . 
>Kane.Tb 'Mitleid habén') „Mitleid". jelentése téves kikövetkeztetés az idézett szólásból 
(vö. AHLQV. éal' vériem 'bedauern, Mitleid habén'), amely ebben az alakjában tkp. annyit 
jelent, hogy 'sajnálkozni tísinálni', ós olyan törökös szerkezet, mint amilyen különösen az 
u d m u r t nyelvben gyakori: zasluzií kar- 'verdienen' ( < 3acJiy>KHTb), javit kar-
'zeigen' ( < HBHTb), krestií kar- 'taufen' ( < KpecTHTb), stb. (1. MUNKÁCSI • VotjNyelvtan. 
175), ispolnit kar- 'erfüllen' ( < HCnojiHHTb), .sudit kar- . ( < cyAHTb) stb. (uo. 178). 
Használja ezt a kevert szerkezetet orosz igékkel kapcsolatban'a mai udmurt irodalmi 
nyelv is, ami arra vall, hogy ez a szerkezet annyira el van terjedve, hogy még a nyelv­
tisztaságra törekvő új írók sem veszik már fel ellene a harcot. Néhány példa az 1942. évi 
orosz-udm. szótárból (PyccKO-yflMypTCKHH . cJiOBapb) : sluíit karihi 'c/iy>KHTb' (346), 
dugdilUík sluzit karon 'fiecCMeHHan CJiywöa' (13), obosnovai karmi,.júnmathri 'oöocHOBaTb' 
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járásokban, amelyek tehát az orosz elemek átvétele idején már meglehetősen 
izolálódhattak egymástól, 

A chanti nyelv igei jövevényszavai tehát igazolják azt, amit a történeti 
adatok is világossá tesznek, hogy legrégibb a chanti-komi érintkezés (más 
szóval : a három réteg közül a komi jövevényszavaké a legrégibb), ezt követte 
a chanti-török érintkezés (vagyis : régi, de a komi jövevényszavaknál újabb 
keletű a török eredetű igék egy része), a harmadik nagy hatás az oroszok 
részéről érte a chantikat, úgy azonban, hogy az orosz szavak túlnyomó része 
még a déli-chanti l >> t hangváltozás előtt, tehát a XVIII . sz. közepe előtt 
került bele a chanti nyelvbe. Minthogy mármost a török hatás kezdete a XIV. 
századra tehető (1. lejjebb), a komi eredetű szavak átvétele valóban a XII I — 
XIV. sz. idejére tehető. - Ez az eredmény azonban, bár fontos az a tanulsága, 
melyet mint párhuzam az idevágó manysi jelenségekkel kapcsolatban szolgáltat, 
mégsem nyújt módot a továbbhaladásra kérdésünk megoldásában. Minthogy 
azonban módszertanilag igazolta, hogy a relatív időmeghatározás ezen az 
alapon is lehetséges, próbáljuk most ugyanilyen módon a manysi igei jövevény­
szavakat elemezni. 

B) A 1 m a n y s i nyelvben a k o m i eredetű igei jövevényszavak 
képző-nélküli alakban honosodtak meg (1. fent 218 — 229. sz.). L. még pl. 
a következőket : komi §edni 'zufallen, zuteil werde, erlangt, erhalten werden' 
> manysi É sSti, KL Seti 'kerül, j u t ; AOCTaneTCfl' (MŰNK.-: VogNGy. II , 
121, 477, 698 ; 1. még MŰNK.—KÁLMÁN 345, 405 ; SZILASI fordítása : „kihúz ; 
kijön" helytelen) ; komi I narmini 'die Haare od. die Kopfhaare verlieren ..'. / 
> manysi (MŰNK.) narmi 'kopaszodik' (TOIVONEN: FUF. XXX, 358); komi 
VL S L P vol'ni, Ud vol'nis '(einen Baum) abschálen... ' , (LYTK.) vol'ni 'oÖAHpaTb 
Kopy' stb. > manysi TJ TC öl- 'abschálen (die Báume untén am Stamm . . .)', 
LO ül- 'abschálen (einen Baum . . .)' (KANN. D, Ny, É ; 1. LIIMOLA : FUF. 

(224), obrabotaf karini ''oőpaöoTaTb' (224), vinovate uékitini, obviúifkarini, vinif karini 
'oÖBHHHTb, oÖBHHflTb' (222), d' eistvujusísoj,, d'ejitvovaí karié 'AeíiCTByioLBHH' (90) r 
zagovorsisikjos areMovaf kareniin (pitsamin) '3ar()BopmnKH apecTOBaHbi' (123) ; az 
, ,Udmurt kilin morfologija no sintaksis-voprosjos I I . " (Izevsk, 1941) c. m u n k á b ó l : 
obosobiféa karisks ' e lkülönül ' (55, 57.1.), obosobitsa ug kariékl 'nem különül el' (57), d'eist-
vovat karié murtez 'a cselekvő személyt (ember t ) ' (25). Az 1948. évi Y/iMypTCKO-pyccKHH 
CJiOBapb-ban is sud'U karini 'cyAHTb', sluzií karini 'cjiy>KHTb', areMovaf karini 'apec-
TooaTb' s tb . , de : vinovat karini 'oÖBHHHTb'. 

Mindenképpen tanulságos ez a szerkezet , m e r t ez is m u t a t j a , hogy igei á tvéte lek 
— így az i t t t á rgya l t komi és török e rede tűek — va lóban az infinitivusi alakból indul­
h a t t a k k i . 

De h a d d jegyezzük még meg, hogy a uenzatta s t b . (1. 199. sz.) féle a lakoknál is 
i n k á b b a 3. személyből lehet k i indulnunk , m i n t az inf ini t ivusból . T. i. f igyelembe veendő 
hogy e terület orosz nye lv já rásában az -aTb végű igék egyes 3. személyének végződése 
— m i k é n t M U N K Á C S I számos feljegyzéséből látni — á l t a l ában n e m -acr, h a n e m -aiv 
P l . (a MTTNKÁCST —KÁLMÁN-fóle kö te tben) : őpocaT 've t ' (3451, öpocaTCfl 'dülöngél ' 
(343), SbiBaT ' szokot t lenni ' (339), BbiHHMaTcíi 'k i jár ' (345), ^onycKaT 'engedi ' (338---9), 
.neTaT ' repül ' (297), MOjmax 'hal lgat ' (323), -HaönpaT 'vesz ' (343), HaroBapHBar 'ráolvas* 
(297), nOHioxaT 'megszagol ' (343), npujiHnaT ' t apad ' (325, 358), CBH3biBaT 'összerak' 
(198), CKanaT 'ugr ik ' (284), coöiiparcH 'készülődik ' (323), yrapaT 'megdörgöl ' (323) ; 
vö . még CTapaMCH ' tö rekszünk ' (VogNGy. I I , 456) ; — de vö . pl. oTcraeT 'eláll ' 
(345, 358), yönpaer ' levesz' (345). — E z a sajátosság n e m korlá tozódik csupán a 
vogulok l ak t a t e rü le t re , ill. ennek orosz nye lv járására . M I N K Á C S I u d m u r t szövegeinek 
kéz i ra t ában is ké t i lyen a lak t ű n t fel n e k e m : íMHpraT 'er há l t mi t sich R a t ' (MSFOu. 
CII , 638) és flporaT ' s i e zuck t (mit H á n d e n u. Füssen) ' u o . (654.) — L. még (erre E R D Ö D I 
J Ó Z S E F h í v t a fel f igye lmemet ) P . H. ABaHecÖB: OnepKH pyccnoM AHajieKTOJiOrHH I r 
213, fi. C. Ky3HeijOB: PyccKayi flnajieKTOjiorHH 60. 
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XXX, 275) ; komi ledésini, Le héini stb. 'leereszkedni, leszállni' > manysi 
So Us- 'herabgehen, -fahren' (KANN.—LIIMOLA: M S F O U . Cl, 345, 471); komi 
V S L libni, Ud libnis 'an die Oberf láche des Wassers kommen, auftauchen 
(z. B. Eis, Holz) ; sich heben' (vö. W I E D . 'entstehen, sich erheben' ; WICHM. 
Ud libetféinis 'in die Höhe fliegen, auffliegen'); P (LYTK.: Vok, 89, 94) libne 
'noAHíiTbCn' > manysi So UB-: „Morgenwind, meine Mutter (und) mein Vater, 
li'B, U'B, li~B\ Erregt ein schönes Gestöber des Schneewinds!" ( K A N N . — L I I ­
MOLA i. m. 240.) (UB tehát a. m. 'flieg auf, erheb dich!') 

Ami a t ö r ö k eredetű igéket illeti, ezeknek jelentékenyen kisebb számú 
jövevényszót tartalmazó régi rétege képző nélkül jelentkezik a manysiban 
(az északi nyelvjárásokba — eddigi tudomásunk szerint — egyetlen egy ilyen 
képző-nélküli török-eredetű ige nem jutott be) ; az újabb, jóval jelentősebb 
réteg -t vagy -l képzővel bővült a manysiban. I t t tehát (szemben a chanti-
val, ahol a török átvételek terén gyöngülő tendenciát tapasztaltunk), újabb 
időben erősbödött török hatással van dolgunk. (Képző-nélküliek fent a 230 — 
233. számúak, képzőt kaptak a 234—242. számúak.) 

Leghomályosabbak ebből a szempontból az o r o s z eredetű igék ; 
ezek képző-nélküli, de képzős alakban is jelentkeznek a manysiban. I t t is 
a képzős alakok látszanak (már jelentéskörüknél fogva is) legfiatalabb átvé­
teleknek. (Képzőt nem kaptak a 243 — 249. sz. a. felsorolt igék, viszont képzőt 
tüntetnek fel a 250—255. sz. alattiak.) 

Még figyelembe veendő, hogy a nyelvjárások alakváltozatait tekintve 
a komi és a török eredetű (névszói és igei) jövevényszavak első szótagbeli 
magánhangzóinak egymáshoz való viszonya mindkét obi-ugor nyelvben 
általában ugyanolyan, vagyis ugyanolyan megfeleléseket mutat , mint amilyen 
megfeleléseket az eredeti chanti, ül. manysi szavaknál látunk. Ez is olyan 
körülmény, mely e jövevényszócsoportok régisége mellett szól, vagy — mond­
hatnók most már így is : e csoportok régiségéből folyik. Persze még nem látunk 
tisztán ebben a kérdésben. KANNISTO pl. ezt írja (TLW. 236) a török eredetű 
igékről a manysiban: ,,Viele Lehnwörter deuten in gewissen Lautverháltnissen 
auf einen Stand, der dem Urwogulischen wenn auch nicht ganz gleich gewesen 
ist, so doch wenigstens sehr nahe gestanden hat. Dies ist besonders im Voka-
lismus zu beobachten. Dass die urwogulische Zeit beim Übergang auch nur 
der áltesten tatarischen Lehnwörter in die Sprache noch fortgedauert hátte, 
ist jedoch nicht wahrscheinlich." (Ezért WICHMANN úgy fogja fel a dolgot, 
hogy e hangváltozásóknak egy része aránylag újkeletű ; 1. EUF. Anz. XVI, 
31. — L. még KANN. : FUE. XIV, 30.) Ugyancsak a vokalizmus alapján bizo­
nyítja a chanti nyelv török eredetű jövevényszavainak a régiségét PAASONEN 
is (TO. 88 — 9, 91, 93). Az orosz eredetű jövevényszavaknak egy része szintén 
régi hangállapotot tükröz, de pl. a chantiban külön nyelvjárási átvételeket is 
kellett számításba vennünk, és — bár mindenesetre akad köztük régi átvétel 
is — azzal is kell számolni, hogy ezek komi vagy török közvetítéssel is kerül­
hettek régebben az obi-ugor nyelvekbe. Ilyen szavak pl. D N f a W s 'Speicher' 
( K A R J . 53), O Tcöloda 'Weihnachten' (uo. 71), Ni niUzá 'arm' (uo. 127, de 
1. KANN. ; TLW. "Í43 —4), DN kérap 'Fahrzeug' ( K A R J . 165, de 1. K A N N . : 
TLW. 130) ; manysi TJ üasa'% 'Kosak' (KANN. : TLW. 116) stb. 

A manysi nyelv igei jövevényszavainak a tanúságtétele nemcsak hogy 
nincs ellentétben a 19. pontban megállapított eredményünkkel, hanem éppen 
ellenkezőleg igazolta, sőt jelentős mértékben megerősítette, mert új- érvvel 
támasztotta alá fenti következtetésünket. 
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Ha tehát figyelembe vesszük, hogy az obi-ugor nyelvekre vonatkozóan 
a török hatásnak a kezdete a XIV. század végére tehető (1. pl. GOMBOCZ : 
A vogul nyelv idegen elemei 3 ; KANNISTO : TLW. 212, 235, stb.; K A I DONNER 
FUF. XVII I . 133 szerint talán már a XII I . századba), azt kell feltennünk, 
hogy azok a török igék, amelyek képző-nélküli alakban honosodtak meg a 
chantiban és a manysiban, a XIV—XV. században jutottak be ezekbe a 
nyelvekbe. De ezt a megállapítást megfelelő módon alkalmazhatjuk, értékesít­
hetjük a komi eredetű igékkel kapcsolatban is, vagyis kimondhatjuk, hogy azok 
a komi eredetű igék, melyek ugyancsak képző-nélküli alakban honosodtak 
meg az obi-ugor nyelvekben, részint a XIV. században vagy még régebben, 
részint pedig — nevezetesen manysi vonalon, figyelemmel a bebizonyíthatóan 
és bebizonyítottan fennállott manysi-komi érintkezések korára —, még a 
XIV—XV. században is juthat tak bele a manysi nyelv szókincsébe. Sőt, 
minthogy ezek az említett történeti adatok azt is bizonyítják, hogy ezek 
a régibb időben kezdődött érintkezések még a XVI. században is élénkek 
voltak (sőt részben a XVII. sz.-ban is fennállottak), ezek a változatlanul, 
képző nélkül átkerült komi igei jövevényszavak — és velük együtt természe­
tesen egyéb szavak is — mindenképpen még a XVI. században is juthat tak át 
a manysi nyelvbe. 

Minthogy pedig másfelől be tudtuk bizonyítani, hogy ezek közt az 
obi-ugor nyelvekbe átkerült, a manysiba pedig legalább egészen a XVI. száza­
dig bezárólag bejutott, komi jövevényszavak közt (mai) v-s területről szárma­
zóknak is kellett lenniök, és ezek mégis l-es alakban honosodtak meg, arra 
az eredményre kell jutnunk, hogy a k o m i l ^> v h a n g v á l t o z á s , 
amelynek a XVI. században még semmi nyoma, de a XVIII . században 
már számos forrásban jelentkezik, a XVI. században még nem; de a XVIII . 
században már nem, tehát csakis a X V I I . s z á z a d b a n m e h e t e t t 
v é g b e.43 

És itt végül egy — bár nem teljesen világos és ezért nem is teljesen 
százszázalékos — közvetlen bizonyítékot akarunk felhozni arra, hogy az itt 
tárgyalt komi l >> v hangváltozással valóban már számolhatunk a XVII. 
században. 

A HHBiüepa folyónak, mely a Bnniepa-nak mellékfolyója, a vicsegdai 
nyelvjárásban V. LYTKIN szerint (1. JSFOu. XLII/4,19, J\oKJiajXb\ AK. HY. CCCP 
1928, 299, Phonet. 137) nivser, az izsmaiban nlser a neve ; egy ú. 1. hasonló­
nevű (?) folyócskának a felsővicsegdai nyelvjárásban (1. Volksdicht. d. Komi 
465) ni-éer-ju a neve. Mármost az 1608. évi telekkönyvben a folyónév Humepa 
alakban szerepel, amihez LYTKIN ( J S F O U . XLII/4, 19) megjegyzi, hogy 
,,In das Grundbuch ist das Wort in der nördlichen (sog. izemischen) Aus-
sprache gekommen". A szó összefügghet az I ni ( < *nil) 'abschüssig' jelentésű 
szóval (Ud nil§, pl. va-nile 'stromabwárts' ; 1. WICHM.— UOT.) és azonos lehet 
az udorai niv-ju 'HHBiora (ein Nebenfluss der Vaska)' folyónévvel, de persze 
az sem lehetetlen, hogy itt olyan esettel van dolgunk, mint pl. a zo-pu 'Schnee-
ballenstrauch' szónál (1. UOT. : Kons. 253, 256 ; vagy az ütni 'bélien' szónál, 
1. uo. 376. 1), hogy t. i. a v-s alak az eredeti. Ha azonban a szó *nil ~ *nil 

43 Az obi -ugor nyelvek szamojéd eredetű igéivel kapcsolatban újabb vizsgála­
tokra volna szükség. GOMBOCZ összeállításából (NyK. X X X I I , 182 skk.) kitetszőleg 
ezek az elemek szintén újabb eredetűek: kevés (talán inkább kétes) eset kivételével 
képzős alakban honosodtak meg az obi-ugor nyelvekben. . . • ' • • 
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alakra mégy vissza, amit nagyon valószínűnek tarthatunk (a -v kieséséhez 
vö.- Ud udor 'Unterlauf des Flusses', P u-piá 'schlechter H a n f stb. ' ; 1. UOT. : 
Kons. 336 stb. és fent 33. 1.), akkor ebben az adatban az egyelőre egyet­
lenül ismert első irodalmi emlékét találtuk meg az Z >- v hang változásnak 
és annak, hogy ez a hangváltozás már 1608-ban jelentkezik. 

De rá kell mutatnunk arra is, amire e fejezet 2. pontjában már céloz­
tunk, hogy t. i. fenti eredményünk világánál most már máskép értelmezhetjük 
a legrégibb nyelvemlékek Z-es jellegét is. 

Azt látjuk u. i., hogy az Alsó-Vicsegda vidéke ma v-s terület és az volt 
már LÉPECHIN korában is. Minden okunk megvan tehát annak feltevésére, 
hogy ez a vidék, és vele együtt Usztjug vidéke is, v-s jellegű volt attól kezdve, 
hogy az l ^>v hang változás ezen a területen végbement. így hát Permi István 
adatai nem azért l-es típusúak, mert Usztjug vidéke l-es terület volt, de a 
többi esetleg már nem, hanem határozottan megállapíthatjuk, hogy a legrégibb 
nyelvemlékek azért l-es jellegűek, mert akkor az az egész vidék, melynek 
ma komik-lakta része ma v-s terület, teljes egészében l-es nyelvjárást beszélt, 
ill. az egész komi nyelvterület l-es jellegű volt annálfogva, hogy az l > v 
hangváltozás csak sokkal későbben lépett fel. így tehát a régi nyelvemlékek 
is alkalmasak annak az igazolására, hogy olyan vidéken, ahol ma v-s alakok 
járják, a XIV. században Z-es alakokat használtak. 

De ennél még sokkal többet is igazolnak a nyelvemlékek, olyasvala­
mit, ami egész okfejtésünk, következtetésünk helyes voltát kétségtelenné 
teszi. V. I. LYTKIN t. i. (Drevneperm. 119—121) kimutatta, hogy a L E P E -
CHUST- és jEVGENU-féle szövegek bizonyos tekintetben n y e 1 v j á r á s i 
e m l é k e k , amennyibén a XV.—XVII. századbeli másolók különféle 
nyelvjárásainak több sajátságát őrizték meg, mégpedig ezek közt udorai, 
vimi, izsmai.és alsóvicsegdai sajátságokat is. (Hasonlót jelenthet SZIDOROV-
nak fent a 27. lapon idézett megállapítása is.) Ha mármost még ezek 
ellenére sem találjuk semmi nyomát a v-s alakoknak ezekben a nyelvem­
lékekben, nyilvánvalóvá válik, hogy nemcsak azért vannak itt kizárólag 
l-es alakok, mert — mint fentebb mondottuk — a másolók ragaszkodtak 
az eredeti szöveg Z-es jellegéhez, vagy pedig azért, mert ezek a szövegek 
talán egyébként is Z-es vidékről valók, hanem azért is, mert a különféle 
vidékről való másolók nyelvében egészen a XVII . sz.-ig n e m i s l e h e ­
t e t t v-s alak. 

Eredményeink fényt vethetnek egyéb problémákra is. í gy pl. arra 
engedtek következtetni, hogy — bár régibb orosz eredetű jövevényszavak 
is vannak a komi nyelvben — az intenzív, mély orosz hatás a komira csak 
a XVIII . században, az Z > v hangváltozás végbemente után, indulhatott 
meg ; de ez az erős orosz hatás bizonyára az obi-ugor népeket sem érte el 
korábban. Az obi-ugor érintkezések kora egyébként is tudvalevőleg — a régibb 
harcok korát nem számítva — csak az obi-ugorok földjének teljes meghódí­
tása után, legkorábban a XVI. sz. legvégén kezdődhetett. (L. pl. GOMBOCZ : 
i. m. 39.) 

23. Foglaljuk össze eredményeinket, amelyekhez tehát főleg a jövevény­
szavaknak mindkét irányban való vizsgálata alapján tudtunk eljutni. 

A komik azután, hogy a csuvas hatás után kiváltak a permi népek 
közösségéből és északra vándoroltak, a XI . sz.-tól kezdve43a új lakóhelyeiken 

, 43a L. WICHMANN: Die tschuwassischen Lehnwörter in den permischen Sprachen. 
146-7. 1. L. fent 14. 1. 
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hosszú ideig tartott benső érintkezésbe kerültek az obi-ugor népekkel, aminek 
az obi-ugor nyelvekben számos komi eredetű jövevényszó őrzi emlékét. A komi 
nyelv mássalhangzórendszere ez alatt az idő alatt — úgy látszik —-• igen 
keveset változott. Az a hangtani sajátság, amely a komi nyelvjárásokat, 
vagy inkább : nyelvjáráscsoportokat ma egymástól megkülönbözteti, neve­
zetesen az Z >,v hangváltozás, a csuvasokkal, valamint az obi-ugorokkal 
való intenzív érintkezések korából még nyomokban sem mutatható ki. 

Közben, már a XIV. sz. vége felé, megindult az orosz nyelv hatása 
a komira, de nagyobb erővel ez a hatás csak jóval későbben bontakozott ki, 
bár már előbb sem volt egészen jelentéktelen. A legrégibb komi nyelvemlékek­
ben (a XIV. sz. végétől kezdődően) az a, i kötőszókon és néhány egyházi 
vonatkozású szón (valamint ilyen neveken) kívül, (mint pl. grek, krek 'bűn', 
amin 'ámen', tsas 'csésze, edény') nem találunk orosz eredetű szót. 

De még az orosz jövevényszavak nagy tömegének átvétele előtt égy 
fontos hangváltozás ment végbe a komiban, az Z >> v hangváltozás. Az erős 
orosz hatásnak és az említett hangváltozásnak első irodalmi jelentkezését 
a XVIII . sz. első felében, ill. első negyedében figyelhetjük meg. 

A komi nem-szótagkezdő Z történetében tehát három korszakot külön­
böztethetünk meg : 1. A XVI. sz. végéig ez a hang változatlan ; 2. a XVII. 
sz.-ban bekövetkezik az Z >• v hangváltozás ; 3. ezután, a XVIII. sz.-tól 
kezdve a jövevényszavak már megtartják eredeti Z-jüket. Az l > v hang­
változás érvénye, ható ereje (egyes analógiás eseteket és az inyvai későbbi 
fejlődést nem számítva) a XVII. századra korlátozódott. 

Ezek a megállapítások összhangban vannak a komi nyelvészek fel­
fogásával, akik — nevezetesen SZIDOROV és bizonyosan LYTKIN is — szintén 
azt vallják, hogy az Z >• v hangváltozás aránylag újkeletű. SZIDOROV az Z > v 
változás késői végbemenésének bizonyítékát látja abban, hogy egyes orosz 
és komi helynevekben v-s típusú vidéken is, ma is megmaradt az eredeti 
-Z.44 (L. már fentebb idézett tanulmányát. Persze kár, hogy nem kapunk it t 
tájékoztatást e helynevek történetéről.) V. I. LYTKIN abból indul ki, hogy 
a nyelvemlékek nyelve Z-es jellegű, tehát az usztvimi-vicsegdai nyelvjárás, 
mely ma v-s jellegű, a XIV. sz.-ban még az Z-es típushoz tartozott. LYTKIN 
ehhez hozzáfűzi, hogy a vicsegdai v-s jellegű nyelvjárás csak a Permi István 
püspök utáni időben alakult ki, mégpedig szerinte különféle nyelvjárásokat 
beszélő komik és oroszok keveredéséből ; még a XVII. sz. elején ez a terület 
sokkal gyérebben lakott vidék volt, mint akár az Udora, akár a Vim és a 
Sziszola vidéke. LYTKiNnek az a megállapítása, hogy a vicsegdai nyelv­
járás kialakulására udorai telepesek nyelve volt nagy befolyással (Drevne-
perm. 97), az izsmai területet pedig tkp. vimiek népesítették be (uo. 121), 
— erre egyébként bővebben LYTKIN könyvének ismertetése kapcsán fogunk 
visszatérni — tetszetős településtörténeti alapon magyarázza meg e nyelv­
járások egyezését az Z > v hangváltozás tekintetében, de ezt az erős nyelvi 
hatást természetesen nem az első gyér bevándorlási hullámok, hanem csak 
későbbi, talán a XVII . századi tömegesebb bevándorlások gyakorolhatták a 
Vicsegda és az Izsma területén, olyan időben, amikor az udorai és a vimi 
nyelvjárás nem volt már Z-es jellegű. 

44 SZIDOROV említett cikkében (248. 1.) ezt írja az l > v hangváltozásról : »3TOT 
nepexoA — no Kpaíme Atepe Ha qacTH reppHTopHH, r#e MM ero B Hacroíimee Bpe.MH iiaxo/uiM 
— HiueeT He CKHIHKOM jjpeBHKHO xpoHOjrorHqecKyio AaTy.« 
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24. Talán módszertanilag is tanulságos volt az az út is, mely, egyszerre 
több irányból közelítve meg a problémát, fokozatosan, lépésről lépésre köze­
lebb vitt bennünket eredményünkhöz. 

a) Az eredeti l változatlanul jelentkezik az udmurtban, a kominak 
több nyelvjárásában, dé még a v-s jellegű nyelvjárásokban is csak bizonyos 
hangtani helyzetben változott az l hang v-re : tehát az őspermi kor legvégéig, 
a komi népnek a permi nyelvközösségből való kiválásának megkezdéséig 
vagyis a V I I I . s z. v é g é i g (1. pl. WICHMANST : TLP. 147) még nem áll­
hatot t be az l >> v hangváltozás. 

b) A csuvas eredetű komi siv már részt vett az l >- v változásban, 
tehát a csuvas szó még e hangváltozás előtt került át a komiba : a X I . s z á z a d 
v é g é i g sem volt tehát még l^> v hangváltozás a komiban. 

c) A chantiba bekerült komi eredetű jövevényszavak — bár részben 
v-s területről származnak — Z-s jellegűek. Minthogy a chanti-komi intenzív 
érintkezés csak a XIII—XIV. sz.-ban szűnt meg, az l >• v hangváltozás a 
X I V . s z á z a d e l ő t t sem mehetett végbe. 

d) A manysi-komi benső érintkezés legalább a XVI. sz. végéig tar tot t , 
de a manysiba átjutott komi jövevényszavak ugyanazt a- képet mutatják, 
mint a chanti nyelvbeli komi jövevényszavak : a komi l^>v hang változás 
tehát a X V I . s z á z a d v é g é i g sem mehetett végbe. 

e) A XVIII . században azonban már kimutatható a komi l >> v válto­
zás : ez a hangváltozás tehát csak a X V I I . s z á z a d b a n mehetett végbe 
és — mint lát tuk — erre az időre korlátozódott is. 

De talán tanulságos volt dolgozatunk elvi síkon azért is, mert meg­
kísérelte egy negatívum bebizonyítását ott, ahol az adatok csekély száma 
miatt nem lehetett szó teljes indukcióról. 

25. Befejezésül még csak arra az érdekes tényre akarunk rámutatni, 
hogy a komi nyelv testvérnyelvében, az udmurtban is végbement két nyelv­
járásban egy l ^>v, ill. helyesebben egy l >>w (m) hangváltozás, és ez a hang­
tani jelenség it t még újabb keletű, mint komi párja, mert a legutóbbi évtize­
dekben folyt le szemünk előtt. A jelabugai udmurt nyelvjárás egyik falujában 
és a malmizs-urzsumi nyelvjárásban figyelte meg WICHMANN ezt a jelenséget 
és még meg tudta állapítani, hogy az utóbbi területen (WICHMANN tanulmány­
útja idején, tehát 1891-ben, ill. 1894-ben) már csupán a legidősebb nemzedék 
kiejtésében voltak szó belsejében és végén (,,in allén Stellungen ím In- bzw. 
Auslaut") l-es alakok hallhatók. (L. WICHM. : Vok. 3 ; UOT. : Kons. 195.) 
MUNKÁCSI is írja, hogy egyik jelabugai közlőjének (a Bemizs falvából szár­
mazó Fedotovnak) a nyelvében a magánhangzók közti Z-nek kiesésót, ill. 
u-vé válását figyelte meg : ,,In intervokalischer Stellung falit bei Tedotov 
das -l- aus, oder es tri t t an seine Stelle ~u-." (MSFOu. CII, 604 ; 1. még uo. 
571, 656, 684,. 1.) Ez az udmurt hang változás egészen új keletű, és így természe­
tes, hogy még az új orosz jövevényszavak is részvettek benne (pl. MU z^uob, 
J z^uo'p 'Dachrinne' < or. >KOJIO6 ; 1. WICHM. : Vok. 8). MuNKÁcsinak az -l-
kiesésére vonatkozó megállapítása már olyan — még újabb — hangfejlődésre 
is utal, mely, túlmenve az l >• w fokon (l > 0 ) már az izsmai-komi jellegű 
fejlődéshez közeledik (bár a megelőző magánhangzó megnyúlása nélkül). 

Érdekes e hangváltozás szempontjából az a jelenség is, amelyre KALIMA 
hívta fel a figyelmet (RLS. 23. 1.), hogy t. i. az orosz JI is néhány északi-nagy­
orosz nyelvjárásban szótag végén u hanggá változott. (L. még SETALA : 
AH. 428 ; KALIMA : i. h. és 24). Megvan ez a hangváltozás a magyarban 

4 Nyelvtudományi Közlemények LV. 
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(1. különösen LOSONCZI : NyK. L, 240), egyes finnségi nyelvekben is (1. SETALÁ: 
i. m. 425 skk. ; KALIMA : FUF. XVI, 1 7 1 - 2 ; TURUNEN : MSFOu. LXXXIX, 
308—9, 312) és persze — mint ismeretes— más nyelvekben is. 

I I I . 

Néhány obi-ugor műveltségi jövevényszó és tanulságaik 

Fejtegetéseink igazolták, hogy az egyes finnugor nyelvekről szóló hang-
történeti munkákban helyet kell kapniok azoknak a vizsgálódásoknak is, 
amelyek az illető nyelvből más nyelvekbe átkerült jövevényszavaknak a 
hangtörténeti tanulságait is értékesítik. így pl. bajos lenne a komi nyelv 
hangtörténetét, főleg vokalizmusának a történetét megírni úgy, hogy ne 
vennők tekintetbe az obi-ugor nyelvekbe átjutott komi eredetű jövevény­
szavakat. Vonatkozik ez a megállapítás természetesen alaktani kutatásokra 
is, ahogyan alább ebből a körből is mutatunk be egy-két példát. 

Előbb azonban a jövevényszavak köréből néhány jellemző műveltségi 
szóra és ezek tanulságaira akarunk rámutatni. 

1. Kezdjük egy érdekes szócsoporttal. 
Az obi-ugor nyelvekben a z á r , 1 a k a t, elzárásra szolgáló szerkezet 

vagy berendezés nevei általában idegen eredetűek, mégpedig az oroszból, 
törökből és különösen a komiból kölcsönzött elnevezések. [Ilyenek : orosz 
aaMOK 'lakat' > chanti samo'k, KT. 859, manysi TJ samg'x stb. 'Schloss' (KANN. 
138), IM s»ámákt '(Flinten)schlös«er' (KANN.: FUF. XIV, 64); or. KJIIOM 
'kulcs' > manysi AHLQV. kiXlé, R E G . kulc; tör. ackyc 'kulcs' > manysi 
askós, chanti átps (KANN. : TLW. 78 ; KT. 9 5 ; PAAS. : TO. 137); 
komi toman ' lakat' > manysi tuman, chanti tu'mán, 1. fent 154. sz.] Komi 
eredetű a chanti iéJca'n' 'Sperrstange der Tür (im Innern)' (KT. 149) is; eredetije 
a komi jigan 'Riegel, Vorschieber (zum Verschliessen der Tür)' (1. FITCHS : 
FUF . X X X , 322—3). Ugyanígy komi eredetre megy vissza a manysi portan 
(ebből >• chanti po$tan (PÁPAY) 'retesz' szó is (1. fent 137. sz. a.). 

Érdekes és jellemző ez a most bemutatott szócsoport, mert nemcsak fon­
tos hangtörténeti,44a hanem fontos művelődéstörténeti tanulsággal is szolgál. 
Bepillantást enged abba a korba, amikor nem volt szükség lakatra, zárra ; 
nem kellett lopástól, betöréstől félni, így sem a tárgyra : az elzáró szerkezetre, 
sem pedig elnevezésére nem volt szükség. Csupán olyan berendezésnek, szer­
kezetnek érezték szükségét, ameíy az éléskamrát vagy a prémeket őrző 
kamrát a vadállatok kártevése ellen védte, biztosította. Erre a célra szolgált 
a manysi nárdp, amely ,,az erdei éléskamrákban zár gyanánt alkalmazott 
rudat" jelenti (1. MUNKÁCSI : VogNGy. I I , 537). ,,Ez a zár arra való, hogy a 
vadak a hambárba be ne juthassanak : a rúd egyik vége az ajtóval szemben 
lévő falhoz, a másik az ajtóhoz feszül, de egy zsineggel, mely valahol az ajtó 
vagy fal hézagán át van húzva, fölemelhető, vagy félretolható s így az ajtó 
kinyitható" (uo.)4-5 Ilyen szerkezet a chanti sasiűiX is, melynek jelentése 

44a Erről 1. az idézett irodalmat. 
45 Vö. chanti T>N dktan, Kr d-ktán a la t t : '3aflBH>KKa, HaKHAKa ; lange, von der 

Tür bis zur Hinterwand reichende Stange, mit der die Tür „zugescblossen" wird (von 
dem Stangenende bei der Tür geht ein Seil zur Decke und von da zu einem Spalt in der 
Diele ; mit Hilfe dieses Seiles kann man die Stange von der Tür wegheben); Riegel, 
Vorschieber' (KT. 32). 
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'Verschlussstange der Tür (im Speicher, mit einer Schnur zu heben)' (KT. 951). 
Idővel persze gyökeresen megváltozott a helyzet. Mikor már emberektől 
kellett az ingóságokat félteni, nem volt elegendő az az ajtónak belülről neki-
támasztott és kívülről irányítható, félretolható rúd. A Trj tsgn'-iilYat plqntlaV3 
kifejezést így értelmezi K A R J ALÁESTEK : '(dieSpeichertür) von innen mit einer 
Stange verschliessen', de hozzáteszi : „diese Art des Verschlusses nicht 
üblich" (KT. uo.). Rákényszerültek az obi-ugorok is a szomszédaiknál már 
használatos igazi záró berendezésnek az átvételére és alkalmazására.46 Hogy 
ekkor is elsősorban az éléskamrájukat kellett véderdők, arra vallhat a lakat­
nak nyenyec (jurák-szamojéd) ien-jesea elnevezése, mely szószerint a. m. 
' éléskamra-vas'. 

A szamojédoknál — ezt érthetővé tették nehezebben megközelíthető 
lakóhelyeik és nagyobbára nomád életmódjuk — még későbben állott be 
az elzárásnak, a lakat használatának a szükségessége ; ők már a chantiktól 
tanulták meg, tőlük vették át a jifckan 'Riegel, Vorlegebalken' és a tamqn 

. ' lakat' használatát és nevét (vö. fent chanti iéJcan1 és tü'mán; 1. LEHTISALO : 
Vok. 15, 40). SCHRENK szójegyzéke szerint a komi vgstan (nála vosjtan) 'kulcs' 
változatlan wósjtan 'kulos' alakban jutott át a szamojédba (.1. MSFOu. 
LXIV, 86).' 

2. Fent az obi-ugor poétán 'retesz' szóval kapcsolatban egy példáját 
lát tuk a komi v-nek 6-vel, ill. 35-vel való helyettesítésének (erre vonatkozólag 
1. pl. FUF. XXX, 326 ; KALIMA : RLS. 22, 40, 42 ; K A N N . : TLW. 151, 165 ; 
UOT. : Kons. 259 ; MTJNK. : ÁKE. 642, K A I DONNER : Anl. 20, 28, 39, stb.)47 

Ugyanilyen esettel van dolgunk a következő szóban, amely egy igen fontos 
fogalmi körbe, nevezetesen a családi, nemzetségi élet körébe tartozik és így 
a komi-obiugor kapcsolatok bensőségére, mélységére jellemző. A Vj pőts 
jelentése 'Familie', a VK pőts szóé 'Famihenname', Likr pőté 'Familie (die 
denselben Zunamen hat) ' , Trj p'őté 'Familie(nname)', p'őtsföo* 'Mann, der den-
selben Familiennamen wie ich hat ' ; Mj pőtsngm 'FamiJienname' stb. (KT. 
751). (A 'Familie' és 'Famihenname' kapcsolatához vö., hogy az orosz cJDaMHiiHfl 
is mindkettőt jelenti.) I t t valószínűleg a komi vuz, P K vu4z 'Wurzel' szó 
átvételével van dolgunk. A komi szónak a r§d-vuz (VSUd) összetételben 
'Geschlecht, die Verwahdtén', az izsmai tsuzan-vhz összetételben pedig 
'Geschlecht, Stamm' a jelentése. A komi vuz szó udm. vizi, vi^zi megfelelőjé­
nek jelentése 'gyökér ; nemzetség, törzs, népfaj, származék, ivadék', odik 
vez§, og-vic(j,zi pedig a. m. 'rokon, egy-családbeli; Verwandter' (1. MŰNK. : 
VotjSz.).48 A permi szavaknak etimológiailag megfelelő fgr. eredetű szó 
megvan a chantiban Kaz ugs 'Stammende des Baumes' stb. alakban (KT. 
260 ; Toiv.: Affr. 99), de emellett 'család, (?) nemzetség' jelentésben átjutott 
a komi szó is pőts alakban. 

46 Egyes komi falvakban azonban még a legújabb időkben is az a szokás dívott, 
hogy akkor sem zárták be az ajtót, mikor a házbeliek mind munkára mentek, hanem csak 
az ajtó elé tett karóval (vagy söprűvel) jelezték, hogy ,,üres a ház". 

47 p > w változás különösen a V Vj chanti nyelvjárásokban gyakori; pl. I)N pánt 
stb. ~ V uu'n'f '<{>yHT' (KT. 712; K A R J . 63); Kr puKp~V po'p, pow 'non' (KT. 718.; 
KATIJ. 149),'stb. . 

48 A chanti fo-ra szónak is 'Wurzel; Geschlecht, Generation' a jelentése (KT. 
1088). L. még P A A S . - D O O T E K 182 : plydt' a., de erről, valamint a chanti Ni ropi) 
Itawitf kifejezésről ('derjenige, von dem noch Verwandte lében' KT. 395) másutt 

. fogunk bővebben szólni. . ' 

4* 
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A komi red-vuz kifejezést (melynek első eleme az orosz poA 'nem, nemze­
dék, nemzetség, származás') teljes egészében átvette a manysi (rüta-vosa 
'rokonsága, ivadéka' ; 1. MŰNK. : VogNGy. IV, 144). De a komi eredetű 
chanti ppts is átjutott a manysiba ; véleményem szerint, melyet másutt 
fejtek ki, a KL pös mdr 'teljes apai név' (MŰNK.— KÁLM. 346, 398) első része 
ez a chanti közvetítéssel átkerült komi vuz, második eleme pedig talán a komi 
mir 'Baumstumpf szóval azonos, úgyhogy ez a kifejezés is szorosan hozzá­
kapcsolódik a tősjyökeres-íéle szólásokhoz (ezekről 1. Nyr. LXII , 39 és 
LXIII , 60). 

I t t tehát • nemcsak az az érdekes és tanulságos, hogy a komi vuz-nsbk 
megfelelő szó a manysiban is, a chantiban is két-két alakban van meg, hanem 
meglepő az észjárásnak az a találkozása is, mely azonos kapcsolattal ('tő' és 
'gyökér') juttatja kifejezésre a rokonság, az ősi és közös származás fogalmát. 

3. A komi v helyébe lépő manysi vagy chanti p nem mindig hanghelyet-
tesítós; lehet ez részben szervesen fejlődött hang is. A chanti DN uo'kse 'ganz, 
vollstándig' (KT. 215) — miként a szótár is jelzi — az orosz BoBce szóra megy 
vissza, nyilván a következő fejlődéssel : *uocpse v. *uo*fse > (szabályos 
f^>p hanghelyettesítéssel) *uo'pse >wo,&se.49 így lett az orosz nHflBi<a-ból 
a chantiban DN piwka mellett pi'fka 'BlutegeF (KT. 661), az orosz JiaBKa-ból 
a manysiban (KU AoCcpkd, VN la<pká mellett) TJ lapka, LO lapka stb. 'Kauf-
laden' (KANN. 87, 95), és így lett az orosz JiaBHija szóból az udmurtban *lavijsa 
> Havfsa > Haytsa alakokon keresztül laptÉa 'Bank' (1. MSFOu. CII, 639). 
így magyarázandó a manysi sipk§ lg 'szürke ló' kifejezés éipk§ szava is ; 
ez t. i. az orosz CHBKa, CHBKO 'sötétszürke (ló)' szónak az átvétele. Abban a 
manysi medveénekben, melyben &éipke lg szerepel (VogNGy. I I I , 126—132), 
még két másik lóról van szó : egy vardnke 'fekete' és egy resk§ 'sárga' lóról. 
A várdnk§ orosz eredetű jövevényszó (<Cor. BopoHKO 'fekete, hollófekete ló'); 
a reske szót, mely másutt rdékd-pun 'rókaszőrű', riékaf láwildm 'vörös lónak 
nevezem' kifejezésekben szerepel (1. TKÓCSÁNYI), TOIVONEN fgr. eredetűnek 
magyarázta (~finn ruskea, ruskia 'rötlich gelb, braun, dunkelrot' ; Affr. 196), 
azonban a manysi szó talán inkább orosz jövevényszónak tekinthető, éppúgy, 
mint a vele együtt szereplő két másik lószínnév ( < or. pbi>KKO 'sárga ló', tkp. 
'Rotfuchs, vöröses-sárga ló'). (L. FOKOS : Ethnogr. LXII , 291 és most 
MUNKÁCSI—KÁLM. 204.) 

Ezek a most idézett manysi nyelvi jövevényszavak jellemzően mutatják, 
hogy a régen minden bizonnyal megvolt eredeti manysi lószínnevek nagy 
részét idővel orosz elnevezések szorították ki. [Orosz eredetű még manysi 
pákdnkd ' tarka' (VogNGy. IV, 397) < or. neraHKa, valamint purká 'rókaszőrű' 
(uo. 2 6 9 ) < or. öypKa 'sötétpej' is]. 

A három ló motívuma és velük kapcsolatban a CHBKO és BopoHKO szín­
nevek együttes előfordulása ebben a medveénekben arra vall, hogy ez a motí­
vum az egyik legelterjedtebb orosz népmeséből (a CHBKa-öypKa BeiUHÍí Kaypna 
vagy CHBKO-öypKO BemHH BopoHKO meséjéből) való. 

4. Arra a nagy hatásra, melyet a komi nyelv az obi-ugor nyelvekre 
gyakorolt, igen jellemző többek között egy komi képzőnek az átvétele és 
további alkalmazása a chantiban. 

Az az -an képző, melyet fent a vgstan, toman, jigan szavak végén láttunk, 
számos komi eszköznévben szerepel. Ez oly pregnáns kifejezésmódnak bizo-

i9 A p helyére került vfc-ra vonatkozólag 1. pl. UOT : Kons. 291 és fent 106. sz. 
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nyúlt, hogy nemcsak több -an képzős eszköznevet vettek át az obi-ugor 
nyelvek (sőt az oroszba is behatolt egy ilyen eszköznév, nevezetesen a komi 
kustan 'Erdhacke' ; . 1. KALIMA : FUF. XVIII , 29), hanem eredeti chanti 
igékből is képeztek ezzel a képzővel eszközneveket (1. NyK. LII, 353), de 
még egy orosz eredetű, már magában eszköznév jelentésű főnévhez is hozzá­
függesztették ezt a képzőt. A chanti Vj sestan' szóban (melynek jelentése 
'Stange, mit der ein Floss (Boot) vorwártsgeschoben wird, Staken' ; KT. 922) 
bizonyára az orosz uieCT szót kell látnunk (jelentése : 'rúd, pózna'), amelyhez 
az i t t említett komi eredetű végződés járult (1. NyK. i. h.). 

5. Ugyancsak -an végű, komi eredetű eszköznevet látunk a chanti 
DN pqska'n, V pétskan stb. 'Flinte' szóban (KT. 759), amelynek eredetije 
— bár az orosz nyiiiKa szó valószínűleg hatott egyes nyelvjárásokban a chanti 
szó hangalakj ara —• a komi biUkan tkp. 'döfő szerszám' (Ud 'Eishacke mit 
íangem hölzernem StieF) eszköznév. (L. FUF. XXX, 328.) 

A medve vadászat legfontosabb régi fegyverét, a kopját, mely mellett 
a jégtörővas is gyakran szerepelt (1. pl. MUNKÁCSI—KÁLMÁN 63—4), idővel 
a puska váltotta fel, de a tárgy neve megmaradt ugyanúgy, mint ahogyan 
az obi-ugor nyelvekben és a szamojédban is ,,nyíl"-nak mondják a puska­
golyót, vagy ahogyan tut ^«í-nak (szószerint : 'Feuerbehálter, Feuerhaus' ; 
1. STEINITZ : OVd. I I , 98) mondják ma a chantiban az erszényt, a p é n z ­
tárcát, mert a tárgy maga nem változott ; ,,so nannte man früher — jegyzi 
meg STBINITZ az i. h. — den Behálter für das Feuerzeug, jetzt den Geld-
behálter, das Portemonnaie". (Vö. Kaz uő%twtg"£ 'rahakukkaro', azaz 
'erszény, pénzes-zacskó' ; KT. 1030.) Ugyancsak a chantiból idézhetjük 
a következő példát is : ámBÖydt (KT. 49) (szószerint : 'kutyaszán') jelentése 
'kleiner Schlitten mit Seitenbrettern, den man selbst zieht oder von Hunden 
ziehen lásst ; Narte' , de az egyik nyelvjárás adatával kapcsolatban K A R J A -
LAINEN megjegyzi : „wird nicht von Hunden, sondern vom Menschen selbst 
gezogen; Name jedoch beibehalten". A legérdekesebb jelentéstani analógia 
a 'kopja' -> 'puska' és 'nyíl'—>-'puskagolyó' névátvitelre persze a német 
Muskete 'muskéta' szó ; ez a spanyol eredetű szó eredetileg legyecskét (lat. 
musca), majd mintegy legyecskékkel telehintett, pettyes tollazatú vadász-
madarat jelentett, és így vitték át nevét fegyverre, a muskétára, puskára. 
(L. pl. KLÜGE: „Auf lat. musca 'Fiiege' geht der Name eines wie mit Fliegen ge-
sprenkelten raschen Sperbers zurück. Mit hübschem Bild wird mlat. muschet(t)a 
Bezeichnung eines Wurfgeschosses. Sie wird wieder übertragen auf die 
Luntenflinte, die Herzog Álba 1567 als span. mosqueta an Stelle der Arkebuse 
einführt.") 

Hogy az obi-ugor népek, ezek a kitűnő vadászok, miért érezhették 
szükségét annak, hogy a kopját, melyet bizonyára már régen ismertek és 
használtak,-mégis egy későbben átvett komi jövevényszóval jelöljékj arra 
vonatkozólag emlékeztetünk az obi-ugor vadásznyelvnek, a „medve-műnyelv­
nek" arra az ismeretes sajátságára, hogy szeret régi — éppen e körben való 
alkalmazásuk miatt titkosnak érzett és ezért a közhasználatból kiveszett — 
eredeti szavakat, továbbá körülírásokat, és különösen idegen, tehát kevésbbé 
ismert elnevezéseket használni. A különösen rettegett és tisztelt medvének 
vadászásával, leterítésével kapcsolatban az eredeti elnevezések tabu-jellegűek 
lettek, helyettük hát új kifejezéseket kellett használni, főleg olyanokat, amelye­
ket kevésbbé ismertek. (A kérdésre vonatkozólag, finnugor vonatkozásban, 
1. pl. KAKJALAESTEN : Die Religion der Jugra-Völker. I I I , 34 ; MUNKÁCSI,*: 
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VogNyelvj. 75, 86 ; STEINITZ : XaHTbíMcKHÍí (OCTHU,KHH) H3biK 225 ; N . 
SEBESTYÉN I . : Acta Linguistica I; 283 ; NIBVI : Die Erscheinung des Tabu 
als wortgeschichtlicher Faktor. Studia Fennica V/3 ; FoKps : Nyr. LXVII, 55; 
MUNKÁCSI—KÁLMÁN 142 skk., stb.). Áz ilyen tabuvá lett régi eredeti szó 
helyettesítésére kerülhetett használatba az itt tárgyalt komi eredetű szó. 
Hasonló komi eredetű műszavakat már fent is láttunk (69, 70, 79. sz. a.)50 

(Sajnálatosnak kell mondanunk, hogy régebben általában kevesebb 
gondot fordítottak a szaknyelveknek, így a vadásznyelv szókincsének az 
összegyűjtésére. Az újabban folyó népnyelvi gyűjtések persze iparkodnak 
ezt a hiányt is pótolni — a finnugor nyelvek körében is —, de bizonyos, 
hogy sok kedvező alkalmat mulasztottunk el a múltban.) 

6. Igen tanulságos az obi-ugor néphit óriásmadarának, griff madarának, 
a manysi táulirj kárds, chanti togtdri kárds 'Szárnyas Kárds'-nek a neve. 
Ezt a madárszörnyeteget (talán ugyanolyan okból, mint amelyről a medve­
műnyelvről szóltunkban beszéltünk) idegen eredetű néven emlegették. A név 
jelentése — mint már fent 107. sz. a. lát tuk (részletesebben 1. FUF. XXX, 336) 
egyszerűen 'szárnyas óriás', vagyis 'óriásmadár'. Ugyanezzel a kárds szóval 
jelölik egyébként a chantiban a hatalmas és a rege szerint valamikor még 
hatalmasabb alakúnak ismert jávorszarvast is: kards wöid (PAAS.—ÍDONN. 73; 
1. még KT. 429 és MŰNK.— KÁLM. 197) ; ennek a neve tehát azt jelenti, hogy 
'óriási állat'. A jávorszarvas valóban hatalmas, „óriási" állat. BREHM szerint 
,,a vén állatok 500 kg-ot nyomhatnak", a jávorszarvas középsúlyának pedig 
„körülbelül 300—400 kg-ot vehetünk". 

7. Éppilyen egyszerű a magyarázata a chanti „alvilági so&or-halnak", 
amelyet a vichlik paripa gyanánt használnak (PÁPAY: ONGy. 38—9; M U N ­
KÁCSI : VogNGy. I I , 0145, 0335). Könnyű volt kimutatni (erről 1. i tt 247. 1.), 
hogy it t nem hallal, nem a éőy§r' nevű hallal (KT. 902), hanem valóságos 
lóval van dolgunk ; az i t t szereplő „ha l" neve tkp. éukdf 'Wallach' (KT. 902), 
ez a név pedig a komi I sókur, AV sokir 'Wallach' szó átvétele (1. fent 141. sz. a.). 

8. Maradjunk még egy pillanatig a néphit világában. 
A komik közt még az! újabb időkbén is sok volt a javas, varázsló. Igaz 

ugyan, hogy mikor 40 évvel ezelőtt a komiknál jártam, sohasem sikerült 
szemtől szembe olyan emberrel beszélnem, aki saját magát vagy valamelyik 
falujabeli embert varázslónak vallotta volna, de'viszont az is igaz, hogy soha­
sem tagadták, hogy vannak köztük ilyenek, csakhogy ezek — csodálatos 
módon — mindig egy „másik"faluban éltek. E messze földön híres varázslók 
— úgy beszélik — nem egyszer egymást rontják meg, vagy versenyre hívják 
ki egymást, összemérik egymással tudásukat, erejüket.51 Az ilyen vetélkedésnek, 
versenyzésnek műszava a komiban V ejbsásni, Pr e^sásni (KSz. XII, 253, FUF . 
XVI, 271; 1. még WICHM.— UOT. I etéasni 'sich entzweien', I etsönj 'hassen, 
verabscheuen' ; vö. még W I E D . , ROGOV, LYTKIN) . Nem csodálhatjuk, hogy 
ez a szó 'streiten, um die Wette t u n ; sich anstrengen' jelentésben a chantiba 
is átkerült, ahol KAKJALAINEN Ni iezásta, Kaz iezaist\,0 iezáiétá'- (KT. 193), 
STEINITZ jeMas- 'B03MTbC#; sich streiten' (ÓVd. I I , 115) alakban jegyezte fel 

50 A látszólag szintén idetartozó manysi kam 'medvetalp' szóról (1. MŰNK.—KÁLM. 
377) másutt írunk. [A szó növénynév és a chanti DN kömé szócsoportjához tartozik, 
amelyről TOIVOKEK írt. (FUF. XVIII , 189). ' ''•' . 

" L. pl. KSz. XVI, 89 ; FUF. XVI, 267, 271; Volksdichtung der Komi (Syr-
jánen) 276. . . . 
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ezt az igét (1. még H U N É . jezaé-ta' 'bátorodni.; vívni, férfias lenni', AHLQV. 
jeéaélem 'sich erkühnen, Mut fassen ; unruhig sein'). 

9. Könnyen érthető, hogy a h á z , l a k á s berendezésének is nem egy 
neve őrzi a komi nép által közvetített nagy műveltségi hatásnak az emlékét, 
így igazoltuk (NyK. LII, 345 és fent 133. sz. a.), hogy a manysi ház tornácának 
a neve : TJ páspst] 'KpbiJibiio ; Vorbau vor dem Hause, mit Wánden und 
Dach, Treppe mit Wánden und Dach' stb. (KANN.: TLW. 155) első részében 
a következő komi szót tartalmazza : pos 'Brücke, Diele ; Leiter, Treppe' 
(WICHM.—UOT.) ; a manysi szó második tagja a 'fej' jelentésű per] szó. 
A komi Pec pos-pom jelentése 'VortreppeJ (tkp. 'lépcső vége') , a V L pos-vodz 
stb. jelentése 'Hausflur' (tkp. 'a lépcső előtti tér '). Mindezekben az elnevezések­
ben tehát a pos tkp. annak a pitvarba vezető (rövid) lépcsőnek, feljárónak 
a neve, amelynek a végén van a pitvar. Az elnevezés világossá válik,. ha 
ismerjük a komi ház feljáróját, ahol az ajtóhoz vezető kis lépcsőnek a vegén 
egy egészen kicsiny térség, a „ tornác" van, amely tehát csakugyan inkább 
„lépcső vége, lépcső teteje", „feljáró teteje". (Erről a „Vorbau"-ról, „elő-
építményről" jó képet közöl SIKELITJS ; 1. MSFOu. LVILT, 358, 11. ábra.) 
A komi pos-pom összetétel második tagját az azonos jelentésű manysi perj 
szóval helyettesítették. 

Érdemes megemlíteni, hogy i t t a. manysi szó közvetlen forrását, az 
átadó komi nyelvjárást is meg tudtuk — legalább hagy valószínűséggel — 
jelölni ; a pecsorai nyelvjárás az, amelyből eddigi ismereteink alapján egyfelől 
a 'Treppe' jelentés, másfelől a pos-pom 'Vortreppe' is igazolható (1. fent 48. 
és 133. sz., továbbá 17. pont d) alatt.): 

A fentiek után egészen természetesnek találjuk, hogy ezt a műveltségi 
szót (a pos szót) a chantik is átvették ; 1. fent 48. sz. a.52 

IV. 

Jövevényszavak kikövetkeztetett, forrásai. Alaktani átvételek 

A jövevényszókutatás terén nem ritka az az eset, hogy minden körül­
mény az egy bizonyos forrásból való átvétel mellett szól, pl. hogy egy bizonyos 
obi-ugor szó a komiból származik (sőt pl. az udmurt alak alapján is teljes 
joggal tehetjük fel, hogy a keresett alaknak a komiban is meg kellett lennie), 
és mi mégsem bírunk annak a szónak a nyomára akadni a komiban; arra 
kell gondolnunk, hogy az a szó a komiból vagy kiveszett, vagy még nem került 
feljegyzésre. (Megjegyezzük, hogy azért néha csakugyan fennállhat a közvetlen 
udmurt eredet lehetősége is, minthogy történeti nyomai vannak obi-ugor-

52 Mikor itt ismételten a NyK LII . kötetében megjelent szómagyarázataimra hivat­
koztam, hadd említsem meg, hogy az ott tárgyalt chanti portun, manysi porton 'orvos­
ság' jelentésű szót is most komi eredetűnek látom ( < komi burdedan-turun 'gyógyító 
fű' vagy *buredan > *burdan [turunj ua.; vö. SAHOV burednl 'jieqHTb, BHJiéiHTb'); 
1. NyK. LIV. 66. Tévesnek látom most a chanti soldás, sufás 'Gold-, Silberband (als 
Schmuck)' szóról u. o. (NyK. LII , 351) adott magyarázatomat is, melyben ezt a szót 
az orosz cyTaui szóval hoztam kapcsolatba. TOIVOKBN professzor felhívta figyelmemet 
arra, hogy — miként a Ni suías alakban a i félhosszúsága mutatja, a szóban eredetileg is 
-U- volt (1. a Kaz ós O alakokat); ós így a szó nem választható el a manysi s'ültas szótól, 
melynek jelentése 'a kendőnek díszített (mintákkal festett) szegélye (KpauieHHan Kpa-
roiiiKa njiaTKa' {MŰNK.: VogNGy. I I , 561 ; 1. még MÚNK.— SZIL.). 
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udmurt, vagy helyesebben manysi-udmurt érintkezésnek ; 1. KANNISTO, ill. 
TEPLOUHOV fent idézett fejtegetéseit, FUF. Anz. XVIII , 60.) Ha mármost 
ilyenkor kikövetkeztetett komi alakot veszünk fel és azután ez a feltételezett 
alak csakugyan előkerül, akkor módszeres gondolkodásunk legszebb, legmeg­
nyugtatóbb, mondhatnók : fölemelő igazolását kapta ; úgy érezhetjük, hogy 
tudományos kutatásunk valósággal diadalt ült. 

í gy pl. RASANEN 1923-ban (TLTsch. 85) a mari kaura, kara 'spröde, 
heftig' és a török kobrák stb. alapján egy hasonló jelentésű csuvas *kav§ra, 
*kara szót rekonstruált. Tizenegy évvel utóbb, 1934-ben, ASMARIN nagy 
csuvas szótára (Thesaurus Jinguae Tschuwaschorum VI, 87) valóban közölte 
a csuvas kara 'heftig' szót. (L. RASANEN : FUF. Anz. XXIV, 49.) Egészen 
hasonló módon a kikövetkeztetett csuvas jola 'rágalom' szót is 9 évvel utóbb 
igazolta ASMARIN szótára (1. RASANEN : FUF. XXII I , 106. — RASANEN 
50 esetben próbálta a mari adatok alapján feltehető csuvas eredetit rekon­
struálni ; 1. WICHMANN : FUF . Anz. XVI, 45). 

Vegyünk most egy-két példát ebből a körből is, úgy, hogy i t t is az 
obi-ugor és a permi nyelvek körén belül maradunk. 

1. A chanti Kaz mővt^a's szót 'zuviel, über (an Zahlwörter angefügt 
zum Ausdruck einer unbestimmten grösseren Zahl, als das Zahlwort angibt) ; 
überschüssig, über-', O mvldás, m§ld(ts 'über,- überzáhlig (z. B. Zehe)' (KT. 560) 
KARJALAINEN az udm. multas, multes 'sok, bő, fölösleges' szó alapján komi 
eredetűnek sejtette, bár a megfelelő komi szót nem tudta kimutatni (1. K A R J . 
50 és fent 37. sz. jegyzetünket). (Az udmurt szóra mint a chanti szó forrására 
egyébként már PATKANOV is utalt.) KARJALAINEN sejtését szépen igazolta 
az a komi adat, melyet WiCHMANN-nak majdnem négy évtizeddel későbben 
megjelent szótára ta r ta lmaz; ott ezt talál juk: „miltsal- usw.: miltsáltedz 
sojisS, mitsavtedz sojis V, miksaltedz soiis Le r ass übergenug". A származékszó 
képzése világos ; 1. pl. UOT.: Kons. 203.53 De még külön érdekessége a dolog­
nak az, hogy a szó — igaz : nehezen felismerhető alakban — tkp. már 
WIEDEMANN szótárában is szerepel, mégpedig mytsálny 'überflüssig vorhanden 
sein, in Füllé sein' alakban. Az 1948-ban megjelent komi-orosz szótár is közli 
a mitsavni 'npecHTHTbCfl' szót, éppígy SAHOV is. Vö. még LYTKIN mitsalni 
'ŐblTb H3J7H11IHHM, B H30ÖHJ1HH', mÍts§S 'oCTaTOK, H3JlHIüeK', (PoPOV—LYTKIN 77) 
mitsalni 'H3JiHiuecTB0BaTb', mitses 'H3JiHmeK' és (uo. 161) 'ocrajib, ociaTOK, 
qeraHOK'; ( W I E D . ) mitsas, mitses 'Überschuss, Überbleibendes, Überfluss, 
Übermass, zu viel Angesetztes5; (V. I . LYTKIN) L mivtsavni (!), V mitsavni 
'ociaTbCH rmme He/íoefleHHoíí (BaneflerBHe Toro, MTO efloK Haejicn)' (1. Drevne-
perm. 137.1.) ésuo. a régi nyelvemlékekből idézve: miltsalemajas, miltselemajas 
'oCTaBILIHe, OCTaBlIJHeCH (B JKHBblX)'. 

2. A chanti V Vj Udslian' 'Laufangel' (KT. 437); (PÁPAI—MŰNK.) 
Vj keskén, S kösken '/lopo>KKa (cafrangos horog)'; manysi K kaskdn stb. 
'Schleppangel' (KANN. 29); (MŰNK. : PÁPAI—MŰNK. 23 és Ethn. IV, 307) 
K kaskdn eredetije nyilván a komi kiskini 'ziehen, schleppen'igéből képezett 
*kiskan (tkp. 'húzó, vonó') szó (1. fent 32. sz.). Ámde a komiból csupán V S L 
kisnan, Ud kisman 'Zugangel, Schleppangel (Köder aus Metall mit den Angeln)' 
van kimutatva. Mármost ez az obi-ugor szó igazolja, hogy az átvétel idejében 
még kiskan volt a komi szónak az alakja. [Az udm. vu-kiskan jelentése W I E D . 
szerint 'Pumpe', kiskan '(was gezogen wird, zum Ziehen dient) Tabak, Strange', 

A mUsal-féle alakokhoz vö. fent a 36. sz. jegyzetet. 
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(MuNKÁcsinál) 'húzás, tépés ; behuzat, bevonat ; fejés; dohányzó szer, 
füstölődohány'.] , 

3. A chanti DN ioGÖÍ-n stb. 'Teil, Anteil' (KT. 149; D, K, É) alapján 
KAKJALAINEIST (OL. 80) egy komi *jukan alakra következtetett mint a chanti 
szó forrására (vö. komi jukni 'teilen', juked 'Teil, Abteilung, Stück'). Bár sem 
WIEDEMASTN, sem WICHMANN nem idéz ilyen jukan alakot, mégis helyesnek 
és igazoltnak bizonyult KABJALAINEN következtetése. POPOV—LYTK. szó­
tárában már ezt az adatot találjuk (171. 1.): jukantor (azaz: jukan-tor) 
'naíí'. (tor 'dolog, rész' használatához vö. pl. juan-tor 'Getránk', kol'an-tor 
'maradék', éojan-tor 'étel' stb.) 

4. A sörény komi neve V S burié, U d L P búréi. Ha a szó iráni eredete 
(1. MUNKÁCSI : ÁKE. 283; PAAS. : JSFOu. XXIII/24, 6) nem igazolná is, 
hogy a fenti alakok közül burié az eredetibb alak (,,die syrj. Form búréi durch 
volksetymologische Anlehnung an bur gut und s'j Haar, Kopfhaar", 1. U O T . : 
Kons. 2—3), már a komi szóra visszamenő chanti Kr pqrds stb. 'Máhne des 
Pferdes' (KT. 729 ; D, É ; 1. még K A E J . 50) is valószínűsítené, hogy burié 
a régibb alak. 

* 

Végül még egy képzőt akarunk bemutatni, melyet eddig csak az udmurt -
ból ismertünk, de amely (persze csupán egy kétes esetre alapított feltevésünk 
szerint) éppen a chantiban való tükröződése alapján t a l á n komi képző­
nek is veendő. PAASONEN—DONNER szótára (296. 1.) egy chanti J wdrkts, 
wdr-kis5* 'punahko ; KpaCHOBaTbiíí, TeMHOÖypbiH ; hellrot' szót idéz, amely 
(bár a képzés nem világos, de t a l á n mégis) úgy alakult a wdrtd 'rot', ill. 
a wdr 'vér' szóból, mint a Ni uir'kám'', Kaz ulr'kgm' 'rötlich' (KT. 244) szó ; 
ugyanilyen 'hellrot' jelentésű PAAS.—DONN. (297) J wdrtdtádk, KT. (244) 
Kr Udrtdtédk ',,weniger" rot ' szava. Mármost a ulr'kárn alak t a l á n a komi 
-gem képző átvételével alakult (erről a komi képzőről 1. UOT. : Kons. 138), 
a világos képzésű wdrtdtsdk pedig az ugyancsak komi eredetű -fédk képzőt 
tüntet i fel ( < komi -dzik ; 1. FUF. XXX, 169 skk.). Hasonló eredetű lehet 
a J wdrkis, amely az udm. diminut ív -komparatív -ges alapján feltehető komi 
*-g§s képzőre utalhatna. (Az udm. -ges az udm. -gem ~ komi -g§m képzővel 
azonos funkciót tölt be. Pl. udm. unogem 'mehr', kuzmogám 'erősebb' ~ k o m i 
ijízidgem 'etwas od. ziemlich gross', kuzgem 'etwas od. ziemlich láng'; udm. 
kuzmoges 'etwas stark, etwas stárker', kuzgás 'kissé hosszú; ein wenig láng, 
langlich'. L. UOT. : Kons. 138—9.) 

Lehet, hogy a jövő kutatások, népnyelvi gyűjtések ki tudják majd 
mutatni ezt a képzőt a komiban, úgy, ahogyan pl. az udm. -jem nomen pos-
sessoris-képzőnek (1. pl. MEDVECZKY: NyK. XLI, 451 ; LEHTISALO : Abl. 59) 
megfelelő komi alakot sem ismerték a régebbi források55 és csak legújabban 
láttuk, hogy ez a képző a komiban is megvan. Pedig ez a komi képző még 
csak nem is mondható ritka képzőnek. Magam az Udora vidékén (1913-ban) 
ilyen példákat jegyeztem fel : mijéa kime'sjem 'széphomlokú' (ZürjSzöv. 
179, NyK. XLIV, 305), éed-éinjem 'feketeszemű', kuz-kijem mórt ' tolvaj' 
(tkp. 'hosszúkezű ember'), ijLzid-tusajem 'magastermetű'. Későbben (hadi-

54 A kötőjel azt kívánja-e jelezni, hogy PAASONEN összetett szónak tekintette 
szavunkat ? . , • 

5^ Az udmurt képző sem szerepel még WIEDEMANN nyelvtanában. 
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fogolytanulmányaim folyamán) a letkai és a vimi nyelvjárásból a következő 
szót jegyeztem fel: Le kogg§m (<! *kog-jemm, Vm koddem^; pl. Le ser-koggem 
tuSaa 'von mittelgrosser Statur' (Volksd. d. Komi 33), Ser-koggem 'mittel-
mássig' (uo. 17) ; Vm niga punt koddem vijim 'das Buch ist etwa ein Pfund 
schwer' (uo. 383), kié-kik ares koddem 'etwa 22 Jahre alt ' (uo. 381), komin 
ares koddemes 'Dreissigjáhrige' (uo. 368). Azóta megtalálhattuk ezt a képzőt 
WICHMANN—UOTILA szótárában is ; ott (335. 1.) vir 'vér' címszó a. ezt a 
kifejezést olvassuk: sija ez-viv-virjem Ud 'er ist rotbáckig' (1. uo. 43i 1. és 
WICHM. : FUF. I I I , 102.). De a fenti adatok nyomán, teljesen a multas esetére 
emlékeztető módon megtalálhatjuk,ezt a képzőt, ül. a koddem ( < *kodjem) 
alakot WiEDEMANN-nál is, csak — sajnos — félrevezető módon, -m képzős 
nomen verbalénak magyarázva58 ; szótárának 218. lapján az öt (= §t) 'egy' 
szóval kapcsolatban ezt az adatot idézi: „öt-kodjyny, davon öt-kodjöm = 
öt-kod''' [azaz 'áhnlich, übereinstimmend, gleichartig, eben so, gleich']". 

* 

Beszélhetnénk még arról, hogy az obi-ugor nyelvek néni egy esetben 
a komi szó régibb, eredetibb j e l e n t é s é t őrizték meg, de befejezzük 
amúgyis terjedelmessé nőtt dolgozatunkat. 

v. 
Összefoglalás. Tanulságok 

Sok minden történt már fgr. vonatkozásban is a jövevényszókutatások 
terén. Már igen sok helyen szilárd alapon állunk, annyira, hogy nem kivétel 
már az olyan eset, hogy még egyelőre ismeretlen nyelvi tényekre is meg­
bízhatóan tudunk következtetni, úgy, hogy az utóbb felszínre kerülő tények, 
adatok igazolják sejtésünket, feltevésünket. És ha a mi eredményeink jelentőség 
szempontjából nem vetekedhetnek, is azokkal a nagy természettudományi 
hipotézisekkel, melyek előre látnak, megjósolnak felfedezéseket, addig nem 
észlelt természeti jelenségeket, azért a mi eredményeink is éppoly csodálatos 
sikerei lehetnek az emberi elmének, a tudománynak, mint amazok. Egy kis 

. illatos virág éppoly csodálatos alkotása és megnyilatkozása a természet nagy­
szerűségének, mint a hatalmas hegyóriások, az eget-földet rázó vihar és a vég­
telen óceán. 

De még sok a teendő a nyelvtudománynak ezen a területén is. E teendők 
közül itt befejezésül csupán egy-két feladat fontosságát akarjuk újra hang­
súlyózni. , 

1. Kutatásainkban eddig is felhasználtuk az á t v e t t elemeknek, 
a jövevényszavaknak a tanulságait ; de ne hanyagoljuk el a más nyelveknek 
á t a d o t t elemekből levonható tanulságokat sem! • 

. 56 Le hocf ( = L kod); pl. msnamko^ 'magamféle, hozzám hasonló' (NyK. XLV, 464). 
57 Egyébként azonban ko%d (1. FÜF. XVI, 262). A koddem alak más nyelvjárásból . 

váló átvétel lehet. ; 
58 Ilyen esetek is mutatják, hogy mennyire igaza van ToivoNENnek, mikor arra 

utalt, hogy aszótár bizonytalan vagy téves csoportosítással könnyen félrevezetheti a jövő 
kutatást (KT., Előszó, X X I . 1.). 

I 
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2. Jövevényszókutatásban, de általában minden hangtörténeti nyomo­
zásban elengedhetetlenül szükséges a jövevényszavakat átadó nyelv hang­
történetének megfelelő ismerete. így a Szovjetunió területén élő rokon­
nyelvek tanulmányozásánál nemcsak kellő orosz nyelvismeret, hanem az 
orosz hangtörténet terén való tájékozottság is nélkülözhetetlen. 

3. A fgr. nyelvek nagy részének eddig feltárt szókincsében nincsenek 
kellően feldolgozva az egyes foglalkozások, különösen az ősfoglalkozások 
(pl. vadászat) köréből való szavak. A jelenlegi és a jövő gyűjtések alkalmával 
különös figyelem és gond fordítandó ennek a hiánynak a pótlására. 

FOKOS DÁVID 




